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	АЯНЫ ХАРГУЙ

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1983 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Тавын даваа” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЧИНГИЗ-АГА

	 

	Киргиз түмний алдарт туулиар нэрлэсэн «Манас» кино театрт 1974 оны 7 дугаар сарын 1-ний 16 цагтай уралдаж Зөвлөлт-Монголын залуучуудын уламжлалт V их наадмын зочин, төлөөлөгч үзэгчид хүрэлцэн ирж билээ.

	— Та бүхнийг энд Чингиз-Ага (гуай) хүлээж байна гээд биднийг БХЛКЗЭ-ийн ажилтан залуу дагуулан уг кино театрт орлоо. Лениний болон төрийн шагналт, Киргизийн ардын зохиолч Чингиз Айтматов инээмсэглэн угтав. Түдэлгүй монголын киноны долоо хоногийг нээж монгол кино урлаг залуу хэр нь их ирээдүйтэйн тухай Киргизийн киноны ажилтны Эвлэлийн хорооны даргын хувиар Ч. Айтматов утга төгөлдөр үг хэллээ. Их наадмын гурав дахь өдөр зочин төлөөлөгчид ингэж цээж ханхар, бие бадируун, хөмсөг өтгөн, халимаг битүү хар, ухаалаг энгийн харьцаатай Ч. Айтматов зохиолчтой нүүр учирсан юм. Ялангуяа манай залуучуудын төлөөлөгчид «Жамиля», «Улаахан алчуурт хонгор минь», «Анхны багш», «Халз тулгарсан нь», «Эхийн тал», «Гульсарын үхэл» зэрэг тууж зохиолыг нь амтархан уншсаны хувьд «Сэтгэл санааны баян ертөнцтэй» нь хэдийнээ танил болсон эрхэм зохиолчтойгоо догдлуун уулзсан билээ. Ч. Айтматовын зохиолын баатруудын амьдрал ахуй нь, манай орны ард түмний аж төрөлтэй тун ч төс нэгэн тул уншигчид маань өөрийн зохиолчийн бүтээл шигээ түүний зохиолын амт шимтийг нь бүрэн авч чаддаг юм. Чардан, Танабай, Карабуш, Жамиля зэрэг баатрууд яг л амьд хүн мэт (зохиолын баатар бус) бодогддог юм.

	— Монгол уншигчдад эх хэлээр нь танил болсон зохиол бүхнээсээ та авдаг уу? гэж Ази-Африкийн зохиолчдын Алма-Атагийн бага хурлын үеэр 1973 оны 9 дүгээр сарын 7-нд «Нийгмийн хөдөлгөөнд утга зохиолын үүрэг» гэсэн сэдвээр болсон соёлын хорооны (А) хуралдаанд сууж байхад нь асуусанд:

	— Монголд миний танил олон. Тэд надад орчуулагдсан номыг ирүүлдэг. Миний зохиол монгол уншигчдад эх хэлээр нь хүрдэгт би баяртай байна гэж өгүүлснийг нь би нэхэн саналаа. Тэр хуралдаанд улс гүрэн, уран бүтээлчдээ төлөөлөн жинтэй бөгөөд цартай үг хэлсэн хийгээд Ази-Африкийн олон орны танил зохиолчидтойгоо саналаа солилцон явсныг давхар санахад нийгмийн зүтгэлтэн, энх тайвны төлөө тэмцэгч энэ хүний тал талын танил юутай олон бэ! гэж гайхаш төрж билээ.

	«Манас» кино театраас Г. Чернышевскийн нэрэмжит улсын номын санд нээгдсэн зөвлөлт-монголын залуу зохиолчдын номын үзэсгэлэнд очих замдаа монгол танилуудынхаа тухай Ч. Айтматов бидэнд дурсан ярив.

	— Зохиолч Лодойдамба сайн танил минь байсан юм сан. Бид хоёр олон улсын хурал чуулганд олонтоо тааралдаж явсаан гэж Ч. Айтматов өгүүлэв. Үнэхээр ч дотно танил байсныгаа зохиолч Ч. Лодойдамба агсан ч гэсэн дурсаж «Танилын тухай хэдэн үг» гэсэн («Утга зохиол, урлаг». 1967, № 46) өгүүлэл бичиж нийтлүүлснийг нь бид мартаагүй. Түүнд «... Бид хоёр олон удаа урт замыг хамт туулав» гээд төв Африкийн нэг оронд сууж явсан машинд нь гэмтэл учраад ойрын тосгонд явганаар очих замдаа «Эцэг өвгийн ёс суртахуун гэгчийн нэрээр хөгжил дэвшилд саад хор болсон олон зүйл байдаг бөгөөд түүнийг жигшин эсэргүүцэх ёстой» гэж Ч. Айтматовын дурсан бичсэн нь санаанд оров. Энэ санаа Ч. Айтматовын бүхий л зохиолд нэвт харагддаг билээ. Үүнийг бүтээл туурвилдаа тодын тод дүрслэхдээ зохиолч уул өгүүлэх хэрэг явдлын шалтаг, шалтгааныг бат нот гаргаж чаддаг ажээ.

	Зөвлөлт-монголын залуу зохиолчдын номын үзэсгэлэнг сонирхох зуураа Ч. Айтматов манай төлөөлөгчдөд тэмдэглэлийн дэвтэрт нь сайн сайхныг ерөөсөн үг бичиж, ном зохиолоосоо дурсган өгч байв. Бидэнд өгсөн тууж өгүүллэгийн номдоо «Үзэг нэгтэндээ» гэсэн үгийг киргиз хэлээрээ бичсэн билээ. Энэ бол зохиолчийн үзэл зорилго, үзэг нэгт монгол нөхдөдөө хандсан үг юм. Энэчлэн Ч. Айтматов, манай уран бүтээлчдэд хандаж, тэдний уран чадварыг өндөр үнэлж уянгалаг сайхан найруулал бичиж «Правда» сонинд «Баатруудын орон» нэртэй нийтлүүлснийг бид сэтгэл догдлон уншсаан. 1963 онд БНМАУ-д зочилсны дараа бичсэн тэр зохиолдоо «Орон бүхний яруу найрагчид монголд ирлээ гэхэд дуу шүлгийн сэдэв олж онгод ороход бардаагаар хүрэлцэх юм гэж би бодно. Энд юм бүхэн яруу найргийн тулд зохиогдсон...» гэж Ч. Айтматов өгүүлсээн. Түүнээс бид Ч. Айтматовын монголд, монгол хүнд элэгсэг сэтгэлийг сайтар мэдэж авсан билээ.

	— Таны уран бүтээлтэй монголын домог түүх ямар холбоотой вэ? гэж асуухад Чингиз-Ага:

	— Монголчуудын удам судар түүхийг би сонирхдог. Алтан товч гэдэг зохиолыг би саяхан уншсан. Түүнд сонин домог олон байна билээ. Түүний дотроос ийм нэгэн явдал надад сонирхолтой санагдсан. Үүнд нэг ноёныг (Тайчуудын Таргудай Хирилтуг) ойд хоргодож бүхийд нэг өвгөн (Баарины ширээт өвгөн Алаг Наяга) хөвүүнтэйгээ түүнийг баривчлан авчээ. «Бид үүнийг барьж хүргэвээс ноёндоо халдсан хэмээн ална биз. Иймд үүнийг тавьж биесээр хүчин өгөхөөр хаандаа очъё гэж ноёны өгүүлсний дагуу (Алаг Наяга) баригдсан ноёныг тавьж явуулжээ. Үүнийг сонсож мэдсэн хаан «Эзэндээ халдсан хэмээн юунд итгэх билээ. Харин ургаар нь алах учиртай. Энэ чинь зөв...» хэмээн ноёныг хаантан соёрхжээ. Үүнийг өгүүлээд Ч. Айтматов:

	— Би монголын түүхийг сонирхож Зүүн гарын (Жунгарын) түүхийн холбогдол бүхий зохиол бичиж байгаа. Үүнийг бичихэд халимагийн нэрт зохиолч Давид Кугультинов надад зарим зүйлийг ярьж тайлбарлан тусалж байна гэв.

	Ч. Айтматовын зохиол бүтээл бүхэн шинэ эрэл, олзоор баяныг бид мэднэ. Энэ зохиол ч гэсэн Ч. Айтматовын бүргэдийн гярхай хурц харцаар амьдрал, түүхэнд эрэл хийж түүнээсээ олох нэгэн олз мөнөөс мөн биз. Бүргэд бол киргиз хүнд хань нөхөр, зориг бахархал нь гэгддэг билээ. Зөвлөлтийн ард түмний, нэн ялангуяа киргиз зон олны уран зохиолын бүргэд болсон Чингиз-Ага хоцрогдсон дадал заншлыг тоншин цэвэрлэж, дэвшилтэт тэргүүний бүхнийг бахархан алдаршуулж бүтээл туурвил хэмээх даль их жигүүрээ дэлгэсээр явна. Уран бүтээлийн ноён оргилуудыг эзлэн дагуулж, улс зоны сэтгэлд өндөр авсаар яваа Чингиз Айтматов зохиолчийн билгийн мэргэн хараа улам хурц, дэвэх жигүүр цуцашгүй байх болтугай.

	 

	Фрунз-Улаанбаатар

	1974

	 


БАКУГИЙН ГАЛ

	Азербайжан, Баку, Насими, Вургун. Эл нэрстэй хорь гаруй жилийн тэртээ танил болсноо Каспийн тэнгисийн дээгүүр нисэж явахдаа би нэхэн санасан юм. Өлзийт сумын дунд сургуульд суралцаж байхдаа:

	 

	«... Манан буданг нэвтэлж харагддаг алсын од шиг

	Манай эртний алдарт шүлэгч Насими, Физули нар

	Магад үхэшгүй мөнхийн гэрлээрээ гялалзаж байна.

	Тэдэнтэй чинь адил олон хүн одоо энд төрөн тодорч байна

	Тэр бүхэн, газар дахь ойрын гал болж чиний дээр бадарна

	Хоолойноос дууг хулгайлж болох уу? Хэзээ ч үгүй

	Чи миний амьсгал, чи миний идэх талх, уух ус

	Чиний хотууд миний өмнө хаалгаа нээж өгсөн

	Ариун шударга үрс чинь, амь насаа чамдаа өгдөг юм

	Азербайжан минь, Азербайжан минь би чинийх»...

	 

	гэсэн Самед Вургуны гал цогтой шүлгийг тайзнаас уран унших гэж хичээдэг сэн. Тэгэвч Азербайжаны их найрагч Самед Вургуны шүлгийн нэр, мөр бүрийг бүрнээ ухаарч хэрхэн гүйцнэм билээ.

	«Зуу дуулснаас нэг удаа үз» гэсэн монгол ардын цэцэн үгийн чухам л үнэнийг Ази-Африкийн зохиолчдын Алма-Атагийн бага хурлын дараахан 1973 оны намар цаг Баку хотноо болсон Азербайжаны их зохиолч Имадеддин Насимийн мэндэлсний 600 жилийн ойд оролцохдоо ухаарсан юм сан. Тэгэхэд их яруу найрагч, гүн ухаантны хөшөөний суурь тавих ёслолд оролцон үг хэлж, түүний шүлгийг хуран чуулсан олонд монгол хэлээр сонсговол сонин болов уу гэхийн үүднээс хоёр мөр шүлгийг чадан ядан орчуулж уншсан сан. Тэр шүлэгт:

	 

	«Би сав шимийн ертөнцийг агуулдаг бөгөөтлөө алинд нь ч өөрөө эс багтнам

	Би хөвчин хорвоогийн амин сүнс бөгөөтлөө ахуй байгальд оршиж эс багтнам»

	 

	гэж бичсэн байж билээ. И. Насимийн бүтээлийн сүлд болон дуурьсдаг эл хос мөр, В. И. Лениний нэрэмжит ордонд болсон Насимийн мэндэлсний 600 жилийн ойд зориулсан ёслолын үдэшлэгийн тэргүүлэгчдийн байр суудлын ард, гудамж талбай, ном сонины хуудсанд хаа сайгүй дурайж байв.

	Зургаан эриний тэртээ мэндэлж төрөлх хэлнээсээ гадна араб, перс хэлээр бүтээлээ туурвиж дорно дахины гүн бодролын яруу найргийн санд ихийг нэмэрлэсэн авч шашинд тэрсэлсний учир И. Насими цаазлагдсан юм. «Кунүз-уз-захаб» хэмээх арабын эртний нэгэн эх бичигт тэмдэглэгдсэнээр «Арьсыг нь хуулж долоо хоногийн турш Халеб хотын хүн бүхэнд харагдахаар тавьсны эцэст гар хөлийг нь тас цавчин Насимийн нөлөөнд автан уруу татагдсан Алибек Ибн Зульдагар, түүний дүү Насируддин болон Осман Гарайолук нарт хүргүүлсүгэй» гэсэн хааны зарлигийг ёсоор гүйцэтгэжээ. Энэрэнгүй үзэлт, цогт тэмцэгч тэр суут их хүний уянгат шүлэг, гүн бодрол өнөөгийн бидний сэтгэл зүрхэнд ойр дөт байгаа учраас ЮНЕСКО-гийн шугамаар дэлхийн олон оронд түүний түүхт ойг ийнхүү ёслон тэмдэглэсэн билээ. Үүнээс уламжлан бодоход ухаант шилдэг үрсээ ус нутаг нь алдаршуулж, эх орныхоо алдрыг эрхэм сайн хөвүүд охид нь өргөдөг чухам үнэн билээ. БНМАУ-д зохиогдсон Зөвлөлт Азербайжаны соёлын өдрүүдэд зориулж 1967 онд хэвлүүлсэн «Азербайжаны цоморлог» номд Насимийн «Мөнхийн эрдэнэ шиг цогцос чинь...» гэсэн уянгын шүлэг нийтлэгдэж манай уншигчдын хүртээл болсныг би нэхэн санав.

	Их зохиолчийн ойг тэмдэглэн өнгөрүүлэх Бүх холбоотын хорооны дарга, ЗХУ-ын Зохиолчдын эвлэлийн хорооны нарийн бичгийн дарга, Социалист хөдөлмөрийн баатар Николай Тихонов гуай Кавказын уулсын оргил шиг мөнгөн буурал тэргүүнээ өргөж ёслолын үдэшлэгийн индрээс: «Насими бол хойчийн олон үеийнхэнд үлгэр дуурайл болсон юм. Азербайжаны бичгийн болон аман зохиолын баялаг уламжлалаар хүмүүжсэн найрагч, өөрийн бүтээлд Ойрх дорнодын яруу найргийн сор дээжийг шингээсэн бөгөөд узбек, турк, туркмен, армяны яруу найргийн цаашдын хөгжилд хүчтэй нөлөөлсөн юм» гэж цохон хэлсэн үг санаанд минь тодхон. Насимийн төрсөн нутаг Шемахад Ази-Африкийн олон орны зочин төлөөлөгчид зочлон дурсгалын хөшөөний суурь тавих ёслолд оролцож, Гобустан хэмээх сүг зургийн хээрийн музейг сонирхож, Серебровскийн нэрэмжит нефть хий олборын удирдах газрын ажилчидтай нүүр учирч, Бакугийн домогт хорин зургаан комиссарын хөшөөнд цэцэг өргөж, Каспийн мандалд нүүр царайгаа тольдох Азербайжаны нийслэлийг Кировын хөшөөний өндөрлөгөөс алган дээрээ тавьсан юм шиг харж байсан сэтгэлд минь илхэн байна...

	Үзсэн, сонссон бүхэнтэйгээ дахин учрахын хамт дутуу ойлгосноо гүйцээж, дундуур харснаа нөхөж, шинэ сэрэг бүхэнтэй золгох юутай сайхан! Каспийн хөвөөнд сүндэрлэх «Шинэ Азербайжан» хэмээх шинэхэн зочид буудлаас далай дээгүүр үүр цайх, наран мандах, саран жаргах, шөнө дөл болохыг долоон жилийн өмнө хэдэнтээ ажиглаж суусан бол энэ удаа «Ард түмний найрамдал-утга зохиолын найрамдал» сэдэвт бүх холбоотын уран бүтээлийн бага хуралд оролцож уулын өндөрт орших «Москва» хэмээх орчин үеийн зочид буудлын арван давхрын тагтнаас тэр бүхнийгээ ахин харав. Тэр үед суурийн чулуу тавигдах нь битгий хэл уран барилгачдын тархи толгойд ч төсөл төлөв нь боловсроогүй байсан олон давхар энэ сайхан зочид буудал бүхний өндөрт сүндэрлэх нь Баку хот өндөр авч хаяа тэлж байгаагийн нэгэн гэрч бус уу? Энэ зочид буудлаас Баку тэр аяараа харагдана гэхэд юуны эндүү. Баку хот шөнийн гэрлэн гоёл чимгээ зүүжээ. Тэнгисийн эргээр гялалзах шар, улаан, ногоон гэрэл Каспийн уснаа унажээ. Сүндэр сүндэр барилгыг эмжин наадах гэрлийн хэлхээ уснаа цацрах нь долгион дунд галын цуваа жирэлзэн урсах адил сонин. Алслан харахад тэнгисийн гүн тийш тавьсан урт урт гүүрээр ярайх гэрэл ч бас уснаа хөвнө. Тэртээд хаяа алдрах тэнгист үе үе гал гялалзах нь хүлэг онгоц аялан яваагийн тэмдэг. Баку, гал гэрлийн хот гэсэн нэрдээ яг л зохицжээ (Баку хэмээх нь галын газар орон гэсэн үг ажээ). Энэ л гал гэрэл яагаад өнө мөнхөд бадарна вэ? гэсэн асуултыг би өөртөө тавив. Энэ л гал гэрэл, зөвлөлт засгийн төлөө Азербайжаны хөдөлмөрчдийн тэмцлийг удирдаж байгаад 1918 онд Туркмены элсэн цөлд хэрцгийгээр буудуулсан Бакугийн хорин зургаан комиссарын зүрхний гал бадарч байгаа нь бус уу! гэж өөртөө хариулав.

	Тэнгэрт татаж эхэлсэн ягаан туяа тэнгисийн усанд шингэв үү гэлтэй элчилгүй их мандал нэлдээ гэрэлтэн гийж эхлэв. Үүн сацуу Каспийн усанд сүндэрлэх өндөр өндөр цамхаг сэрийж үзэгдэв. Тэр л зүгээс сэвших зөөлөн хонгор салхин нефтийн үнэрээр хөлөглөн сэрүү татах ажээ. Эндхийн ус, газар шороо, агаар тэнгэрээс хүртэл нефтийн үнэр сэнгэнэнэ. Энэ нутгийн газар шороонд гишгэж, онгодоо сэргээж «Перс аялгуу», «Хорин зургаагийн дууль» зэрэг түүхт найргаа туурвиж явсан С. Есениний дурсгалын музейг үзэхээр довтолгох хээрийн зам гудас нефтийн өндөр цамхгууд хоёр талаар эгнэн сүндэрлэх ажээ. Энэ бүхнийг харахад:

	 

	«Хөрст газар дээр ч нефтийн өндөр цамхаг

	Хөхрөх усан дээр ч нефтийн өндөр цамхаг»

	 

	гэсэн мөр сэтгэлд ургаж байв. Чухам л Бакуг газрын тосон дээр тогтсон хот гэж нэрлэмээр санагдаж билээ. Н. Наримановын нэрэмжит нефть хий олборын удирдах газарт төлөөлөгчид, зочдыг очиход тус байгууллагын дарга:

	— Дэлхийд нефтийн таван их орд бий. Үүнээс хоёр нь ЗХУ-д байна. Манайх нэг хоногт таван мянган тонн нефть гаргаж байна. Зургаа хагас километрийн гүнээс нефть авдаг юм гэж ярив. Каспийн тэнгисийн гүн гурван зуун метрээс илүүгүй гэхэд нефтийг усны доорх хуурай газраас соруулан авдаг нь илт байв. Каспийн мандал дээгүүр сүлжсэн гүүрэн дээр сүндэрлэх барилга байгууламж, тэнд аварга техникийн хүч чадал зааж газрын тосыг соруулагч ажилчидтай уулзан зогсохдоо би ийн бодов. «Каспийн усыг нэвт шувт харагтун! Усан дор газар бий. Сайтар чагнавал асар их даралтын дор газрын тос цалгилахыг сонсож болно.

	«Эндээс хоолойгоор урсах хий, нефть цааш боловсрохдоо юу эс болдог гэж! Өнөө үед нефть, хийн оролцоогүй хийх зүйл тун ч ховор юм даа» гэж бодолхийлэн Кировабадын ард түмний амьдрал, соёлын дурсгалтай танилцах гэж галт тэргээр явж байтал цонхон тушаа хууч яриа дэлгэж явсан нөхөд:

	— Тэр! Тэр! Кавказын уулс гэж шуугилдав. Алсын алсаас ихэмсэг тэргүүнээ цайлалзуулан мянганы өндөрт сүндэрлэх Кавказын цаст уулс хэчнээн настайг хэн хэлж чадна. Мөнхийн настай их уулс, олон үеийг давсан Азербайжаны уран зохиолын цаст цагаан оргил Низами, Физули, Насими тэргүүтнийг эрхгүй санагдуулав. Тэр суут найрагчид Бакуд, Кировабад, Шемахад хөшөө болон сүндэрлэжээ. Зөвхөн хөшөө болсон төдийгүй хүн зоны зүрхэнд гүн ухаан, шүлэг зохиол, энэрэнгүй үзлээ үе дамжуулан өгүүлсээр. Тиймээс Низами, Физули, Насимийн хөшөөний өмнө ажилчин, тариачин, сэхээтэн, хүүхэд багачууд мэхийн ёсолж цэцэг өргөж байна. Суурийг нь тавихад оролцож явсан Насимийн хөшөөний өмнө хархан нүдтэй азербайжан охин цэцэг тавиад зогсож байв. Үүнийг харахад:

	 

	«Хөшөө тийш очих ардын зам нь

	Хөсөр өвс ургаж балрахгүй»

	 

	гэсэн А. Пушкины шүлгийн бадаг санаанд буув. Низами, Физули, Насими... нарын бэхийг дэвтээж, бийрийг өргөсөн хүний нэг нь Зөвлөлтийн олон үндэстний утга зохиолын нэрт төлөөлөгч Самед Вургун (1906-1956) билээ. Академич М. Арифийн ажигласнаар «Самед Вургуны яруу найрагт Низамийн мэргэн цэц, Физулийн утга уянга, Вагифын эгэл энгүүн, Сабирийн уран хурц бүрдэн цогцолсон» ажээ. С. Вургун үндэсний соёлын их өв санд тулгуурлаж бүтээлээ туурвиад зогсоогүй Руставели, Пушкин, Шевченко, Горький, Жамбул нарын шүлэг зохиолтой танил байж, түүнээсээ дээжлэн уншигч түмнээ эх хэлээрээ орчуулан танилцуулсан гавьяат хүн. 1930-аад оны эхэн үеэр зургаан жилээ зарцуулсан «Евгений Онегин»-ны орчуулгаа 1949 онд ахин нягталж хэвлүүлэхдээ 2000 мөрийг буюу орчуулгынхаа 40 хувийг дахин засварласан нь С. Вургуны нөр хөдөлмөрч, уран бүтээлдээ зүрх сэтгэлээрээ хандаж байсны нэгэн гэрч юм. С. Вургун дурсан бичихдээ:

	«Евгений Онегиныг орчуулах ажил надад юу өгснийг би гагцхүү хожим хойно нь л бүрэн дүүрэн ухаарч мэдсэн билээ. Тэр ажил яруу найрагчийн минь хувьд, цаашдаа «Комсомол», «Вагиф», «Ханлар» зэрэг зохиолдоо хэрэгжүүлсэн санаагаа бүтээл болгох уран сайхны өргөн бололцоог надад нээж өгсөн билээ. «Онегин»-ыг орчуулж байхдаа, шүлгээр ч гэсэн ард түмний амьдралыг олон талаас нь тусган харуулсан реалист, том хэмжээний туульсын зохиолыг бичиж болдог гэдгийг би мэдэрч ухаарсан юм» гэж өгүүлсэн (Дружба Народов 1949 № 3, стр 136) юм.

	Ингэж дорно, өрнийн соёлын сувд эрдэнэсээс өв тэгш хүртсэн С. Вургун «Хорин зургаа», «Комсомолын найраглал», «Айгюн», «Вагиф», «Фархад, Ширин хоёр», «Ханлар» зэрэг найраглал, дуу шүлэг, жүжгийн зохиолоороо уншигч түмнээ эзэмдэн дагуулсан юм. С. Вургун 1941 онд «Вагиф», 1942 онд «Фархад, Ширин хоёр» шүлэглэсэн драмаараа тус тус ЗСБНХУ-ын төрийн шагнал хүртжээ.

	С. Вургуны зохиолууд уншигч, сонсогч, үзэгчдийн дунд өргөн хүндэтгэл хүлээдгийн хамгийн наад захын жишээг эх орны дайны жилүүдэд бичсэн олон бүтээлийн нь ганц нэгээр ч атугай жишээлэн үзэж болио.

	С. Вургун «Надад ингэж ярьсан юм» (1943) гэсэн шүлэгтээ хүндээр шархтсан цэрэг эр амьсгал хураахынхаа өмнө «Азербайжан» шүлгийнх нь бадгийг цээжээр уншиж байсан тухай үнэн баримтыг сэтгэл догдлон бичсэн билээ.

	Фронтын хэсэг дайчид С. Вургуны радиогоор уншсан шүлгийг сонсоод түүнд 1942 онд бичсэн захиандаа: «Эрхэм Самед!... Таныг радиогоор шүлгээ уншиж байхад бид нуувчинд байв. Таны дуу хоолой, таны гал цогтой шүлгийг сонсоход тэтгэн тэнхрүүлэгч хаврын салхиар амьсгалсан мэт бидэнд санагдлаа. Бидний гар шинэ хүчээр сэлбэгдэж, нүдэнд гэрэл гэгээ нэмэгдлээ. Азербайжан, орос, армян, гүрж, лезгин бусад үндэстний дайчид бүгд л Таныг нэгэн сэтгэлээр талархан мэндчиллээ» гэж өгүүлжээ...

	«Дом-музей Самеда Вургуна» гэсэн хаягтай байшинд орж зохиолчийн амьдрал, уран бүтээлийн ертөнцөөр цөөн хором аялахдаа өөртэй нь уулзаж намтар түүхийг нь яриулснаас өөрцгүй боллоо. Хорь гаруй жилийн тэртээ «Азербайжан» найраглалаар нь эчнээ танил болж 1956 онд монгол хэлээр орчуулагдсан «Негр хүн ярьж байна» гэсэн зохиолыг нь амтархан уншсан их зохиолчтойгоо эсэн мэндэд нь нүүр учрахаас хожимдсон авч түүний энх тунх ахуй үеийн дуу хоолойг өргөө гэрт нь сонсохоос хоцорсонгүй ээ. Унаган төрөлх нутаг, гэрэлт коммунизмыг гардан байгуулагч зөвлөлтийн ард түмнээ хайрлах хайр, эх оронч интернационалч үзэл санааг зохиол туурвилдаа нэвт шингээснээр С. Вургуны дуу хоолой зөвлөлтийн ард түмний дуу хоолой болсныг ухаарав. «Ард түмний найрамдал-утга зохиолын найрамдал» сэдэвт Бух холбоотын уран бүтээлийн Бакугийн бага хурал дээр үг хэлсэн зохиолчид уншигчдаас хэчнээн хүн С. Вургуны шүлгээс эш татан ярьсан гэж санана?!...

	Зохиогчийн гэрээс гаран завдтал түүний бичгийн ширээнээ үзэг цаас харагдав. Үүгээр нүд хужирлахдаа тайлбарлагч бүсгүйгээс

	— Энэ шүлэг С. Вургуны сүүлчийн шүлэг биш биз гэж сонирхоход, 

	— Хамгийн сүүлчийнх. 1956 онд бичсэн юм гэж хариулав. Нас сүүдэр тавь зэрэгцсэний ойг тэмдэглэсний дараа хоёрхон долоо хоноод 1956 оны тавдугаар сарын хорин долоонд С. Вургуны зүрх нь цохилохыг больсныг сонин хэвлэлээс уншсанаа би нэхэн санав. С. Вургун «Лалэ» (Намуу цэцэг) гэсэн нэртэй сүүлчийн шүлгээ ийн бичжээ:

	 

	«Салхин сэвэлзэж үдэш болж байна

	Горхин чимээ авиатай шуугьж байна

	Намуу цэцэг минь өндийгтүн!

	Уулын цаагуур наран жаргаж байна

	Үүрийн зүг шувууд тэмцэн байна

	Зөвхөн чи минь л...»

	 

	Оросоор бичсэн энгийн бичлэгтэй жирийн энэ бадгуудыг ургуулан бодвол бидэнд ихийг хэлж өгч байна. Зохиолчийн эхний бүтээл 1925 онд бичсэн «Залууст хэлэх үг» шүлэг, эцсийн зохиол нь 1956 онд бичсэн «Намуу цэцэг» нэртэй эл шүлэг. Самед Вургун гучаад жил туурвисан уран бүтээлээ шүлгээр эхлээд шүлгээр дуусгаж дээ. Эл бүхнийг бодсоор С. Вургуны гэрээс гарахдаа энэхүү тэмдэглэлийг бичигчийн бие дэвтрийн хуудаснаа хэдэн бадаг эвлүүлэхийг оролдсон билээ.

	 

	Самед Вургуны өрөөнд эгэл нэгэн модон ширээ

	Сайх ширээн дээр энгийн нэгэн үзэг цаас

	Хуучирч элсэн тэр үзгээс найрагчийн хурууны хээ арилаагүй

	Хуудасхан цаасанд зохиогчийн бичсэн мөр хуучраагүй

	Намуу цэцгийн тухай шүлгийн эцэст

	Нарлаг нутаг, хайрын тухай их зохиолын оршил үг!

	Сая сая үгийг тунгааж эвлүүлж байхдаа Вургун найрагч

	Санаандгүй «Зөвхөн чи минь л» гэсэн мөрийг

	Хамгийн сүүлчийн удаа бичнэ гэж бодоогүй биз

	Халуун сэтгэлийн туурвилынхаа эцэст тавих цэг гэж санаагүй биз

	Найрагчийн төгсөөгүй бодол-дуусаагүй шүлгийн эл мөр

	Нартад амьдарсан түүний эцсийн амьсгал, сүүлчийн харц

	Самед Вургуны өрөөнд цаг үе элээх бичгийн ширээ

	Сайх ширээн дээр ихийн их намтар өгүүлэх үзэг цаас...

	 

	Баку-Улаанбаатар

	1980

	 


ҮЗЭГ НЭГТНИЙ ЧУУЛГААС ХИЙСЭН ТЭМДЭГЛЭЛ

	Зөвлөлтийн зохиолчдын VII их хурлын төлөөлөгчид, зочдын байрласан «Россия» зочид буудлын өрөө тасалгаагаар бичгийн жижиг ширээнээ хоёр зузаан ном тэвхийн байж билээ. Түүний нэг нь гал улаан хавтастай «Намтайгаа хамт, ард түмэнтэйгээ хамт» (Зөвлөлтийн зохиолчдын VI— VII их хурлын хоорондох утга зохиол-уран бүтээлийн үйл ажиллагааны он дарааллын хуудас гэсэн ном. Арван нэгэн жижиг бүлгээс бүрдсэн гучаад хэвлэлийн хуудас энэ цоморлогийг хоёр их хурлын хооронд зөвлөлтийн зохиолчдын байгууллагаас хийсэн гадаад дотоод бүхий л үйл ажиллагааны дэлгэрэнгүй тайлан гэж нэрлэж болмоор юм. «Зохиолчдын эвлэлийн олон улсын харилцаа холбоо» гэсэн есдүгээр бүлэгт нь социалист орны зохиолчдын байгууллагаас хамтын ажиллагааныхаа арга хэлбэрийн талаар тодорхой жишээ баримттайгаар бичсэн олон өгүүлэл орсон байв. 380-383 дугаар талд байгаа «Утга зохиолуудын бэхжиж байгаа найрамдал» нэртэйгээр Монгол, Зөвлөлтийн утга зохиолын нөхөрлөлийн талаар бичсэн өгүүллийг бид сонирхлоо. Нөгөө нь гүн цэнхэр хавтастай «Утга зохиол хөдөлмөрийн холбоо» гэсэн дөчөөд хэвлэлийн хуудас ном. Түүнд 1978-1980 онд Тюмень, Алма-Ата, Шушенск, Харьков, Бакуд болсон Бүх холбоотын уран бүтээлийн бага хурлын материалыг бүрэн эхээр нь хэвлэжээ. Дурдсан бага хурлуудад оролцсон гадаадын зохиолчдын, түүний дотор манай зохиолч судлаачдын хэлсэн үг уг эмхэтгэлд орсныг бид бас сонирхов.

	Энэ хоёр ботийг нарийвчлан судалбал зөвлөлтийн зохиолчид, зохиолчдын байгууллагаас явуулж байгаа олон талт үйл ажиллагааны арга туршлагаас суралцахад үнэхээр ховор нандин гарын авлага мөн ажээ...

	Энэ бүхнийг нэхэн санасаар зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэлийн 8000 гаруй гишүүдийг төлөөлсөн 500 гаруй төлөөлөгч, үзэл суртлын төв орон нутгийн байгууллагын удирдах ажилтан, урилгаар оролцогсод, гадаадын зочдын хамт Кремлийн ордны их танхимын хаалгаар орсон билээ. 1981 оны VI сарын 30-наас VII сарын 4 хүртэл хуралдсан Зөвлөлтийн зохиолчдын VII их хуралд Зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэлийн хорооны нэгдүгээр нарийн бичгийн дарга Г. Марковын хийсэн Зөвлөлтийн утга зохиол коммунизмын төлөө тэмцэлд, ЗХУКН-ын XXVI их хурлын шийдвэрийг хэрэгжүүлэх талаар түүний тавих зорилт илтгэлийг сонсохдоо дээр дурдсан хоёр номд дэлгэрэнгүй тайлагнасан зохион байгуулалтын нүсэр их ажлын үр дүнг уран бүтээлийн төрөл бүрд ямархан өгөөж ургацтай байгааг жишээ баримтаар нь ойлгож ухаарч суулаа. Г. Марков илтгэлдээ: «Бид утга зохиолыг бүхэлд нь авч үзээд зөвлөлтийн олон үндэстний утга зохиол бол манай ертөнцийг үзэх үзлээр жигүүрлэж, манай нийгмийн байгуулалд байдаг түүхэн өөдрөг үзлээр зоригжин хөгжиж байгаа сэтгэлгээ бүхий утга зохиол мөн гэж өнөөдөр бүрэн үндэстэй хэлж болно... Дэлхийн уран сайхны дэвшлийн тэргүүн тайзанд аль эрт гарсан олон зууны бичгийн уламжлалтай утга зохиол, шинээр бичигтэн болж эдүгээ маш өндөр түвшинд хүрээд байгаа ард түмнүүдийн утга зохиол хоёрын нийлсэн ийм их баялаг, ийм бат эв нэгдлийг дэлхийд өөр хаанаас олох юм бэ? Өнөөдөр уран зохиол далан долоон хэлээр гарч байна гэж хэлэхэд агуу их Зөвлөлтийн утга зохиолын олон өнгөт найрал дуун даанч утга яруу, аялгуу төгөлдөр цуурайтаж байна» гэж дүгнэв. Г. Марков даргын илтгэлийг сонсоход түүний намтар, бүтээлийн талаар сонин хэвлэлээс олонтоо уншсан минь санагдана. Мокей Фроловын хүү 13 насандаа 1924 онд «Томскийн тариачин» сонинд «Чононууд дийлсэн нь» гэдэг тэмдэглэл хэвлүүлсэн нь зохиолчийн зохиох, нийтлүүлэх их үйлсийн гараа байжээ. Түүнээс хойш амьдрал, уран бүтээлийн урт замыг туулж дадлага туршлага суухдаа Г. Марков «Строговынхан» (1939, 1948), «Эх газрын шим» (1959), «Эцэг хөвүүд» (1964), «Сибирь» (1971) цуврал роман бичиж, зөвлөлтийн утга зохиолд жинтэй хувь нэмэр оруулсан юм. Тиймээс ч Г. Марков «Строговынхан» романаараа 1952 онд ЗСБНХУ-ын төрийн шагнал, «Сибирь» романаараа 1976 онд Лениний шагнал авч, 1974 онд Зөвлөлт Холбоот Улсын социалист хөдөлмөрийн баатар цол хүртсэн билээ. Г. Марков амьдралын урт замдаа гал утаан дундуур он цагийг нэвт туулсан хүн гэж бидэнд санагддаг юм. Дайн тулааны жилүүдэд фронтод сонины сурвалжлагчаар ажиллаж, болсон явдлын халуун мөрөөр «Хянганы бүргэдүүд» тууж бичсэнийг бид сайн мэднэ. 1977 оны 10 дугаар сард Москвад болсон социалист орны залуу зохиолчдын уулзалтын дараа Зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэлийн хорооны нарийн бичгийн дарга нарын газарт уулзахдаа Георгий Мокеевич, Байгалын чанадах фронтын сонины сурвалжлагч байхдаа монгол нөхөдтэй нэг бус удаа уулзаж байснаа, 1945 онд Квантуны армийг бут цохиход оролцсоноо дурсан ярьж «Баянтүмэн, Тамсаг булаг, Буйр нуур, Халхын гол, Матад» зэрэг олон нэр цохон дурдаж билээ. Энэ яриа хожимхон зохиол болж номын хуудаснаа гарч уншигчдын талархал хүлээсэн юм. «Миний цэрэгт байсан үе» (Улирсан он жилийн тууж) зохиолдоо 8 дугаар сарын 9... Дэд хурандаа Г. Кулисаас редакцын даалгаврыг хүлээн авмагц бид мөнөөхөн «Виллис» машиндаа сууж Матад сум дайран Егүзэрийн хийд орохоор замд хөдлөв... Матадаас цааш явж байтал огт санамсаргүй явдал боллоо. Тэртээ тэнгэрийн хаяанд их дээр нэг хар цэг шиг юм байхыг бид олж харав. Тэр нисэж байгаа шувуутай адилхан харагдав. Гэтэл хэдэн агшин өнгөрсний хойно ажаад байвал онгоцны дүрс болох нь тодорлоо. Тэр бол монгол нутгийн их гүн дотор хэрэг. Онгоцны дүрс ойртон ирэхийг үзвэл японы сөнөөгч онгоц мөн болохыг бид танив... Гэтэл өнөө онгоц манай машиныг олж үзэв бололтой. Нэг бол биднийг айлгах гэв үү, эсвэл бидэнтэй тооцоо бодох гэв үү, агаарт эргэж байснаа шуудхан доошлон ирэв. Аз болоход бид нэгэн хатаж ширгэсэн талын голын сайр дундуур явж байв. Тэрхүү голын хуучин голдирол ус бороонд идэгдэн их л гүнзгий эрэг болжээ. Манай Мтюха Балдин машины жолоог их л чадамгай мушгиж эгц эргийн хөндий доогуур хийж орхив... Өнөө япон нисэгч биднийг хараанаасаа алдчихав бололтой. Гэтэл шардаа хэд хэдэнтээ хий буудаж тэнгэр өөд цойлон алга болов...» гэхчлэн бичжээ. Уг зохиолын төгсгөлд оруулан сийрүүлсэн «Байгалын чанадах фронтын Хянганы Буучийн 278 дугаар дивизийн дарга агсан чөлөөнд гарсан хошууч генерал Константин Аркадьевич Лазаревын Новогород хотоос зохиолчид бичсэн захидал дайны үеийн Г. Марковыг их л тод зураглаж гаргасан юм. Тэр захидалд «... Таны өмссөн хувцас цул тоос хөлс болоод халуун наранд нүүр тань түлэгдэн борлож, нүд тань хонхойсон явж билээ. Тэр өдөр 17 дугаар армийг командлагч генерал А. И. Данилов над руу утасдаж «Нөгөө Строговынхан» гэдэг роман бичсэн зохиолч танай руу явлаа. Сайн харж хамгаалж яваарай, тэгэхгүй бол бид уг романы хоёрдугаар дэвтрийг уншиж чадахгүй болж мэднэ шүү гэж билээ. Гэтэл таныг харж байх ямар ч арга байхгүй. Та өөрийн үүрэг даалгавартай очсон болохлоор нэг бол тэргүүн анги дээр, нэг бол холбоон дээр гүйж явдаг байлаа. Юм бүхнийг өөрийн нүдээр үзэх хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол дайны тухай үнэн мөн зохиол бичиж болохгүй гэж та ярьж байсныг би санаж байна... Та бол дандаа тэргүүний ангиудад явдаг байсан болохлоор таны амь насанд осолтой байв... Байлдаанд ангийн дарга шархтахад та орлоод байлдаанд оров гэж надад илтгэдэг байлаа...» гэж бичсэнийг уншсанаа санаж суув. Монголын ард түмний тусгаар тогтнол, ололт амжилтыг сахин хамгаалах үйлст бие сэтгэлээрээ оролцож, цусан гавьяа байгуулсан зөвлөлтийн дайчдын нэгэн, монгол-зөвлөлтийн ард түмний удаан жилийн зузаан найрамдлыг бэхжүүлэх, утга зохиолын нөхөрлөлийг гүнзгийрүүлэн өргөтгөхөд үлэмжийн их хувь нэмэр оруулж байгаа Г. Марковын «Сибирь» роман, «Гэрээслэл», «Миний цэрэгт байсан үе» туужийг манай уншигчид монгол хэлээрээ уншиж хэдийнээ ширээний номоо болгосон билээ. Хэдхэн хоногийн өмнө ЗХУ-д анх зохиогдсон Монголын утга зохиолын өдрүүдийн арга хэмжээнд оролцохоор ирэхдээ бид Георгий Мокеевичид нас сүүдэр дал зэрэгцсэнийг нь тохиолдуулан монгол хэлээр гарсан «Сибирь» романыг дурсгалын хамт гардуулсан юм. Тэгэхэд Г. Марков:

	— Амьдралаараа холбоотой монгол орны уншигчид миний бүтээлтэй эх хэлээрээ танилцсанд би хязгааргүй баяртай байна. Дайтаж сурвалжилж явсан нутгаар тань чөлөөтэй аялуулна гэж монгол нөхөд намайг олонтоо урьсан. Би монголд дуртай цагтаа очих мөнхийн урилгатай хүн гэж өгүүлсэн билээ. Чухам тийм хүн — Г. Марковын их хуралд тавьсан утга төгөлдөр илтгэл, салбар хуралдааны дүнгийн тухай В. Озеров, Ю. Суровцев, А. Ананьев, С. Михалков, Р. Рождественский, А. Салынский, Б. Олейник, В. Кожевников нарын сонсголын тухай, Ф. Абрамов, Е. Исаев, Ю. Бондарев, Ч. Айтматов, Д. Кугультинов, Н. Думбадзе нарын асуудал дэвшүүлсэн цог бадрангуй үгийн талаар зохиолчид тасралтгүй ярьж маргаж, санал сэтгэгдлээ солилцож байв.

	Энэхүү халуун яриа хөөрөө дунд Зөвлөлтийн утга зохиолын аварга их далайц, зохиолчдоос цаг үе, ард түмний өмнө хүлээсэн үүрэг хариуцлагаа гүнзгий ухамсарласан байдал гоц тодорч байв. Зөвлөлүүдийн оронд утга зохиол үнэхээр бүх ард түмний үйл хэрэг болж чаджээ. Бүх ард түмний түүхийн уран сайхны он дарааллын хуудсыг бүтээгч зохиолчдын төлөөлөгчдийн дунд 70-аас дээш насны хүн 89 байгаа тухай мандатын комиссын илтгэлээс бид сонсож мэдсэн юм. Түүний нэг нь Мариэтта Шагинян байлаа. Мариэтта Сергеевнагийн намтар, уран бүтээлтэй бид эртний танил билээ. М. Шагинян анагаах ухааны доктор-сэхээтний гэр бүлд мэндэлж хар багаасаа англи, франц, герман зэрэг олон хэл сурсан хүн. Орос, армяны болон гадаадын утга зохиолыг шимтэн уншигч эцгийн уламж нөлөө М. Шагинянд их байв. Шагинян намтартаа «Эцэг минь Рэклямд герман хэлээр хэвлэгдсэн Гётегийн бүрэн түүврийг надад бэлэглэсэн бөгөөд би одоо болтол ахин дахин уншиж эцгийн тэр бэлгийг хадгалж явдаг юм. Гётед эцгийнхээ дуртайн нөлөөгөөр би Гёте судлагч болсон билээ» гэж өгүүлсэн байдаг сан. М. Шагинян 1903 онд «Черноморское побережье» сонинд «Геленджинскийн аялгуу» нэртэй шүлэглэсэн шог найруулал нийтлүүлж, 1909 онд «Анхны уулзалт» нэртэйгээр шүлгийн анхны номоо хэвлүүлж, уран бүтээлийн замдаа шуудран орсон билээ. 1920-иод оны үес «Эргэлт» тууж бичиж хэвлүүлснийг редактор А. Воронский «Таны бичсэн зүйл тань нөхөр Ленинд маш их сонирхогдсоныг та мэдээрэй. Энэ тухайгаа Ленин нөхөр Сталинд хэлснийг Сталин надад ярьсан юм» гэж М. Шагинянд бичсэн байдаг. М. Шагинян найруулал, тэмдэглэл олонтоо бичихийн хамт уран сайхны шүүмж судлал, орчуулах, редакторлах ажилд хэдэн арван жилээ зориулсан юм. Үүний дүнд «Зөвлөлт Армянаар аялсан нь», «Өөрийн хувь заяа», «Гидроцентраль», «Хүн ба цаг үе», «Гёте» зэрэг XX зууны оросын утга зохиолд гайхамшигт үзэгдэл болсон олон тууж, тэмдэглэл дурсамж, урлаг судлалын ном туурвижээ. М. Шагиняны уран бүтээл зөвлөлтийн утга зохиолын жаран жилийн утга зохиолын хөгжлийн гол хандлага, социалист реализмын урлагийн үндсэн зорилт, дэвшигдсэн асуудалтай нягт холбоотойгоороо онцлог юм. Хоёр зуунд амьдарч бүтээсэн гүн сэтгэгч уран бүтээлч энэ хүн гурван зохиол туурвиж их багш Лениний тухай уран бүтээлийн санд жинтэй хувь нэмэр оруулсан юм. Түүний «Лениний дөрвөн зүйл хичээл» зохиол В. И. Лениний мэндэлсний 110 жилийн ойгоор манай «Цог» сэтгүүлийн 1980 оны дугааруудад хэвлэгдсэн билээ. Тэр зохиол «Ленин тэмцэхдээ хүнд заяасны нэг адил үзэн ядаж чаддаг байв. Ленин хүний зүрх сэтгэлд заяасны нэг адил туйлаас хайрлаж чаддаг байв. Хэрэв энэ бүхэн тийм биш байсан бол хэрэв тэр амьдралынхаа сайн сайхан бүхнийг мартдаг байсан бол түүнийг хүн төрөлхтөн яг л одоогийнх шигээ эх эцэг, ойр дотнынхоо хүн мэт тийм элэгсэг халуун хайрлахгүй байх сан билээ» гэж төгсдөг сөн. Энэ үг өгүүлбэр хурлын завсарлагаар В. И. Лениний ажиллаж амьдарч байсан Кремлийн өрөө тасалгаагаар аялахад ахин санагдсан юм.

	Владимир Ильичийн ажлын өрөө, номын шүүгээнд нь түүний уншиж судалж байсан англи, франц, герман янз янзын хэлээр хэвлэгдсэн ботиуд ярайна. Бичгийн эгэл нэгэн ширээнээ элж хуучирсан үзэг, түүгээр сүүлчийн удаа бичсэн мөрүүд нь харагдана. Олон лаа бүхий тавиур ширээний өмнө тавиастай, буланд нь ярих утас нь өлгөөстэй. Энэ бүхнээс их багш залуу Зөвлөлт засгаа бэхжүүлэх гэж нойр хоолоо хасаж суусан нь нүдний өмнө амилан дүрслэгдэх шиг болно. Энд байгаа хуанлийн хуудас «1922.12.12», ханын цаг «8 цаг 15 минут»-ыг заажээ. Тайлбарлагчаас лавлахад:

	— 12 дугаар сарын 12-ноос хойш Ленин энд орж ирээгүй. Энэ тасалгаанаас оройн 8 цаг 15 минутад гарсан гэв. Гэвч их багшийг эргэж ирэхийг хүлээсэн энэ бүхэн хожим хойчийн хүн зонд намтар түүх өгүүлсээр л байна. Үүнийг үзэж яваа их хурлын төлөөлөгч зохиолчид их багшийн үзэл санааг түгээн дэлгэрүүлэгчид билээ. Тийм зохиолчийн нэг нь бидний дээр дурдсан Мариэтта Шагинян авгай мөн. М. Шагинянтай хурлын завсарлагаагаар уулзаж Лениний тухай дөрвөн зүйл тууж монгол уншигчдын хүртээл болсон тухай хэдэн үг солих завшаан олдсон юм. ЗХУ-ын социалист хөдөлмөрийн баатар, Лениний болон төрийн шагналт насан буурал эл зохиолч монголын уншигчдад хандаж тэмдэглэлийн дэвтэрт ийнхүү хэдэн үг бичиж өгөв.
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	(«Үзэг нэгт нөхөд та бүхэнд манай нийтийн ариун шударга үйлст, нам ард түмэндээ зүтгэхэд, мөн танай гайхамшигт сайхан монгол улсад чин сэтгэлээсээ амжилт хүсье. Монголд очиж үзэх сэн гэж би үргэлж боддог юм. Гэвч нас минь 93 хүрч байна шүү дээ. Та бүхний Мариэтта Шагинян»).

	М. Шагинян авгайтай дараа уулзахын ерөөл тавиад эргэтэл шүлэг зохиолоор нь эчнээ танил яруу найрагчтайгаа тааралдав. Зохиолыг нь шимтэн уншиж биширсэн хүнтэйгээ нүүр учирч үг солино гэдэг уншигчид нэн их баяр хөөр. Биднийг оюутан байхад Зөвлөлт Литвийн нэрт яруу найрагч Эдуардес Межелайтисийн «Хүн» (1961) гэсэн чимэг зураг сайтай гоёмсог хэвлэсэн ном, зохиолчид, уран зохиол таалан уншигчдын анхаарлыг онцгой татсан юм. Тиймээс эл номын зарим шүлэг дав даруйхан монгол хэлээр орчуулагдан, мөн ч манай яруу найрагчид түүнээс санамж сэрэмж авч цөөнгүй шүлэг найраг бичсэн сэн.

	 

	«Хөрст дэлхийг

	Хөл дороо захиран билээ би

	Мөнх тэнгэрийг

	Мөрөн дээрээ үүрэн билээ би...»

	 

	Ч. Чимидийн 1960-аад оны эхэнд бичсэн ийм аяст задгай бичлэгт шүлгүүд болон «Эрэн цаг» ном түүнийг магадтайяа гэрчилнэ. Шилдэг шүлэг найргаараа дэлхийд алдаршиж монгол уншигчдын сэтгэлийг хоромхон зуурт эзэмдсэн зохиолч Межелайтис «Яруу найраг яль шальхан юмаар хөөцөлдөхөд бус хамгийн гол нь нэгтгэн дүгнэхэд байдаг. Өргөн цар хүрээ, өндөр дээд эрмэлзэл яруу найргийн амин сүнс бөгөөд яль шальхан зүйл түүний эсрэг тал юм» гэж бичсэн нь зохиол бүтээлдээ түүний баримталдаг чиг шугам мөн. Энэ нь монгол ардын аман үлгэр туульст олонтоо тохиолдох үзэгдэл юм. Монгол ардын үлгэр туульст

	 

	«Дан уулыг дэрлэхэд

	Тархинд нь таарч

	Давсан цагаан талыг жийхэд

	Хөлд нь таарч»

	 

	байдаг сүрлэг «Хүн»-ийг хэтрүүллийн уран сэтгэмжтэйгээр дүрсэлсэн байдаг билээ. Эргэцүүлэн бодоход монгол үлгэр, туульсын баатар, Э. Межелайтисын «Хүн» хоёрын уран дүрслэлд ойр төс бий нь эргэлзээгүй юм. Тиймээс ч унаган багаасаа үлгэр туульс сонсож дадсан монгол уншигчдад Э. Межелайтисын бичлэг их л дөт санагдаа байлгүй ээ. 1935 оноос уран бүтээлээ хэвлүүлж эхэлсэн Э. Межелайтис «Уянга» (1943), «Эх нутгийн салхи» (1946), «Ахан дүүсийн найраглал» (1954), «Харийн чулуу» (1957) зэрэг олон түүвэр хэвлүүлэн хүний санаа сэтгэлийн ертөнцөд нэвтрэх эрэл хайгуул хийжээ. Л. И. Брежнев даргад Лениний шагнал гардуулах ёслолын хурал дээр хэлсэн үгэндээ Э. Межелайтис «Хориод жил өөрийн уран бүтээлийн лабораторид хүний тухай сэдвээр ажилласан» гэж дурдсан юм. Ямар хүний тухай сэдэв билээ? «Хүн гэхэд цээжинд минь наран мандах шиг болж, саруул гэрэлд нь агуу сайхан, эмгэнэлт хүн алгуурхан урагшаа дээшээ дэвшинэ... Агуу их, эрх чөлөөт хүн гэгч тэргүүнээ бардам өргөн, хуучин мухар сүжгийн чандар, төөрөгдлийн буурал манан дунд дахин ганцаар алгуур авч итгэлтэйеэ алхалнам» гэж М. Горький бичсээн. М. Горькийн дуулсан үнэхээр агуу их том үсгээр бичвэл зохих хүний дууллыг Э. Межелайтис бүтээж, хэтрүүлэл давуулал, зөн билэг чухалчилсан төдийгүй хүний сэтгэлийн хөдөлгөөний өнгө аяс, байгаль орчинтойгоо харьцдаг нарийн нандин бүхнийг маш өргөн цартайгаар урлаж, эрэн үеийн яруу найрагт зоригтойёо шинэчлэл хийсэн хүн. Зохиолч «Дэнгийн эрвээхэй» (1969) номдоо «... Би чухамдаа бүхэл бүтнийг хэсэглэн хуваах хэд хэдэн ер бусын зам сонгож авсан юм... Цул бүхэл юм уу? Үгүй ээ, хүн гэдэг чинь! Гэхдээ хэсэг хэсгээс (гар, хөл, уруул, нүд, алхаа гэх мэт) цогцлон бүтсэн хүн... Хүн гэдэг хараад л төгс ойлгочих боломжгүй нарийн ээдрээтэй агуу лут юм. Хэсэг хэсгээр нь судлаад хүний сүрлэг баримал хөргийг цогцлоосон юм...» гэж бичсэнийг уншсанаа санав. Түүний «Хүн» мөчлөг найраглалаас:

	 

	«Орчлон бөмбөрцгийг хөлөөрөө тулан

	Наран бөмбөрцгийг гараараа барин

	Орчлон

	Наран

	Хоёр бөмбөрцгийн

	Хооронд би

	Гүүр болон зогсном...

	Надаар дамжин

	Наран газарт буунам

	Надаар дамжин

	Наран өөд газар хөөрнөм...

	Орчлон дэлхийгээс

	Наранд тултал өсөн

	Орчлон дэлхий дээр

	Нарны баясгаланг түгээн

	Өрнө, Дорно

	Өмнө, Умар

	Дөрвөн зүг

	Найман зовхист

	Зогсном би

	Би хүн

	Би коммунист»

	 

	гэсэн бадгийг цээжээр үл мэдэх найргийн хорхойтон манайд ховор биз.

	— Миний «Хүн» найраглал монгол хэлээр гарсныг би мэднэ. Тэр ном надад бий. Монгол түмэн миний зохиолыг эх хэлээрээ уншсанд баярлан явдаг гэж Э. Межелайтис ярив.

	— Таны «Дэнгийн эрвээхэй» номыг уншсан... гээд цааш асуух гэтэл миний саналыг таасан мэт, 

	— Түүнд миний бүтээх үйлсийн зорилго тод бий!... гэж Э. Межелайтис өгүүлэв. Үнэхээр ч «Дэнгийн эрвээхэй» хэмээх өчил-гүн бодлын цоморлогт «... Хүний сэдэв... Урьд өмнө олж ажиглаагүй янз янзын шинж, шинэ санаа сэдэв, нөхцөл байдлын түүхэн чиг шугам, хэтийн төлөв байн байн ундран гарна. Үгэн мөр бүрээс хүний (орчин үеийн хүний) алдарт өргөн босгох аварга пирамид яах ийхийн завгүй сүндэрлэнэ. Хэрэв хувь тавилан минь ивээж зүрх минь цуцахгүй бол тийм ч амархан нураачхаж болмооргүй яруу найргийн энэ пирамидад өргөх үгэн байц чулуугаа зассаар байх болно. Хүний дотоод хөргийг бүтээж түүний алдарт өргөн дуулах яруу найргийн сүрлэг пирамид цогцлооход миний амьдралын зорилго оршиж байна» гэж бичсэн байж билээ. Энэ өндөр зорилгынхоо оргил тийш цуцалтгүй эрэл хийн зорьж яваа ЗХУ-ын социалист хөдөлмөрийн баатар, Лениний болон төрийн шагналт яруу найрагч Э. Межелайтис манай зохиолчид, утга зохиолын хөгжлийн тухай асууж хуучилсны эцэст монгол уншигчдад хандаж сэтгэлийн үгээ бичиж өгсөн юм.
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	«Монгол орон, монгол хүн, монголын утга зохиолд би хайртай. Миний эгэл жирийн уран бүтээлд анхаарал тавьж байгаад монголын зохиолч нөхдөд их баярлалаа. Яруу найрагчдын ахан дүүсийн барилдлага, найрамдал мандтугай! Та бүхэндээ аз жаргал хүсэн ерөөе. Та бүхний Эд. Межелайтис»

	 

	Э. Межелайтис биднийг ярилцан зогсох зуур давхар давхраар хонхны дуу хангинаж төгсгөлийн бүгд хуралдаанд орохыг урив. Эл бүгд хуралдаанд Монголын зохиолчдын чин сэтгэлийн үгийг дамжуулахдаа хэдхэн хоногийн дараа Монголын ардын хувьсгалын жаран жилийн түүхт ой болох гэж байгаа тухай мэдэгдсэн билээ. Энэ ой бол аргагүй л манай үзэг нэгт нөхдийн баяр. Хурал завсарлуут ЗСБНХУ-ын Зохиолчдын эвлэлийн хорооны нарийн бичгийн дарга, утга зохиолын нэрт шүүмжлэгч Виталий Озеров бидэнтэй таарч:

	— Аль вэ, монгол нөхөдтэй зургаа авхуулъя. Наашаа зогсоцгоо! гэж урилаа. Виталий Михайлович бол Монголд хэдэнтээ ирж манай ард түмэн, зохиолчидтой халуун дотно харилцаа тогтоон «Ертөнцийн түгшүүр, зохиолчдын зүрх» номдоо «Ажил үйлсийн идэвх, бодол санааны эрчим» гэсэн томоохон бүлэг бичсэн хүн. «Вопросы литературы» сэтгүүлийн эрхлэгч байхдаа сэтгүүлийнхээ 1973 оны 12 дугаарыг бүтнээр нь монголын утга зохиолд зориулж гаргасныг бид андахгүй ээ.

	— Монголын утга зохиолын номын сан 15 ботийн эхний дугаар Ч. Лодойдамбын «Тунгалаг Тамир» романаар эхэлсэн. Монголын ардын хувьсгалын 60 жилийн ойд зориулан хэвлэж байгаа тэргүүн ботийн оршил бичих завшаан надад олдсон юм гэж В. Озеров өгүүлэв. «Монголын утга зохиолын номын сан» цуврал гаргах асуудал 1977 онд Улаанбаатарт гарын үсэг зурсан Монгол-Зөвлөлтийн Зохиолчдын эвлэлийн хороодын хамтын ажиллагааны 5 жилийн анхны хэтийн хөтөлбөрт утга зохиол сурталчлах нэгэн гол ажил болж төлөвлөгдсөн. Үүнийг хэрэгжүүлэх гэж орчуулагдах зохиолын цэсийг боть ботиор сонгон гаргах зэрэг их л хөл болсон. Түүний түрүү болсон тэргүүн боть алтан соёмбо онцлох тэмдэгтэйгээр гоёмсог сайхан хэвлэгджээ. Түүний оршилд В. Озеров «БНМАУ-бол хүн нэг үзээд насан турш хайрлан явах тийм гайхамшигт орон билээ. Хосгүй сайхан байгаль, цуцалтгүй хөдөлмөрч гүн хүндэтгэл хүлээсэн хүмүүс, өвөрмөц соёлын тодорхой үлгэр дуурайл нь хүний хайрыг татдаг юм. Орчин үеийн монголын утга зохиол нь газар бүр судлан дэлгэрүүлж зон олны хүртээл болгох үзэл санаа, уран сайхны баялаг мөн... Монголын утга зохиол Зөвлөлт болон бусад социалист орнууд, дэлхийн дэвшилт утга зохиолын ололт амжилтаас бүтээлчээр суралцан бүх хүн төрөлхтний соёлын хөгжилд даацтай хувь нэмэр оруулж байна... Ардын хувьсгалын эхний жилүүдэд үндэс суурийг нь тавьсан Зөвлөлт-Монголын зохиолын холбоо харилцаа сүүлийн арван жилд улам өргөжин гүнзгийрч, чанарын шинэ шатанд шилжин орлоо... Монголын утга зохиолыг судлагч, орчуулагч зөвлөлт нөхдийн сүүлийн арван жилд хуримтлуулсан туршлагаас үүдэн БНМАУ-ын утга зохиолын олон боть бүхий номын санг орос хэл дээр орчуулан хэвлүүлэх асуудал зүй ёсоор бидний өмнө тавигдлаа... Монголын утга зохиолын 15 боть ном хэвлэх ажил соёлын их ач холбогдол бүхий үйл явдал юм. Зөвлөлтийн уншигчид монгол номын ертөнцөд сонин сайхан айлчлал хийж дайн тулаанд ч, энх хөдөлмөрийн талбарт ч зөвлөлтийн хүмүүстэй хамт явдаг бидний ахан дүү, сэтгэл зүрхний халуун дотно анд нөхөр монгол улс, монголын ард түмний тухай мартагдашгүй сэтгэгдлийг өвөрлөх нь дамжиггүй ээ» гэж маш элгэн халуун сэтгэлээр бичжээ. Виталий Михайловичид бид монголын зохиолчид, уншигчдын гүн талархлыг дэвшүүлэв...

	Хурал дууссаны дараа Г. Марков монголын төлөөлөгчдийг хүлээн авч уулзсан юм.

	— Манай их хурал амжилттай болж өнгөрлөө. Нэг талаас улс төрийн шинжтэй, нөгөө талаас онцгой мэргэжлийн байдалтай болов. Үүнд манай нам засаг, төлөөлөгч, зочид уншигчид бүгд санал нэгтэй байна. Манай VII их хурал, өмнөх их хурлуудаас улам өргөн цар хүрээтэй болов. Бүгд болон салбар хуралдаанд төлөөлөгч зочид 212 хүн үг хэлснийг бодоод үз л дээ. Их хурлаас олон сайхан шийдвэр гаргаж шинэ зорилт дэвшүүллээ. Үүнийг хэрэгжүүлэх өргөн далайцтай ажлыг гүйцэтгэхэд Зөвлөлтийн Зохиолчдын эвлэл, манай олон үндэстний утга зохиолын зүтгэлтэн нарт онцгой үүрэг хариуцлага ноогдож байна. Манай нэгдмэл социалист утга зохиолыг хөгжүүлэхэд социалист орнуудын утга зохиол, зохиолчдын байгууллага онцгой үүрэг, ач холбогдолтойг бид цохон тэмдэглэж байна гэж Георгий Мокеевич өгүүлж билээ.
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КАВКАЗ

	Одоогийн Кравель районы нутагт 1884 онд сууриа тавьсан усан үзмийн үйлдвэр дарлагын газар «Цинандали», «Гуржаани», «Бахтриони» гурван дарс бэлтгэдгээрээ Зөвлөлт Гүрж төдийгүй дэлхий даяар алдартай ажээ. Монгол нутагт хүртэл танил, чихнээ чимэг болсон дээрх гурван нэрийг сонсуут л эл үйлдвэрийн усан үзмийн дарлагаас гарсан дарсыг уужим орчлонгийн нутаг нутгийн мөн ч олон сая хүн хүртээ дээ гэж эрхгүй бодогдов. Бүтээгдэхүүнийхээ тухай бидэнд танилцуулсан хижээл хүний дохисноор үйлчлэгч бүсгүй хоромхон зуур гарч торхноос шууд савласан дарсыг цүнхээл шилэнд хөөсрүүлэн авчрав. Түүнд ам хүргэвэл сайхан иссэн монгол айраг адил уруул чимчигнүүлнэ. Зочдын дундаас нэг нь:

	— Хамгийн хайртай хүнийхээ тухай бодоод шинэхэн дарсыг ууж болно шүү гэж хөгжөөн нэмж хэлэхэд эндээс нөгөө нь:

	— Яг зөв! Түүнийхээ эрүүл мэндийн төлөө хундага тулгаж болно шүү дээ гэв. Гэтэл бас нэг нь:

	— Зөв! Зөв! Кавказын оргилын цас, уулын голын урсгал үүнд шингэсэн бий вий. Түүгээр ундаалсан хөндий тал газрын шим ч бас бий гэхэд хажуугаас нөгөө нь залгаж:

	— Кавказ тэр л аяараа бидний хундаганд дарс болон мэлтэлзнэм бус уу гэж өгүүлэв. Үүнд би үг нэмэрлээгүй хэр нь сэтгэлдээ:

	 

	«Хонгор чинийхээ шимэх дуртай усан үзмийн дарсыг

	Холын гүрж нутагт торхноос нь амсаж нэг үзэв ээ

	Хөөсрөн шуугьж байгаа Цинандали дарсны толио дунд

	Хөгжүүн чинийхээ инээвхийлж байгаа төрхийг олж нэг харав аа»

	 

	гэсэн бас нэгэн бадаг ургуулан бодож билээ. Эндээс хөдөлж үйлдвэр дадлагын барагдашгүй их ундраа-усан үзмийн их тариалан дунд орохын үес үнэхээр ч Кавказын уулс нүд булаав.

	Нов ногоон хормойноосоо аваад бүсэлхийгээ хүртэл ургамал мод жигдэрч, түүнээс дээш нүцгэн улаан хад асга үргэлжлэх ажээ. Цулгуй хадад дээшилсээр оргил оройн мөнх цас, үүл манантай залгана. Энд сав шим ертөнцийн зааг залгаа, өвөл зуны ялгарал цогцол хурсан мэт санагдана. Үүлстэй залгаа уулсыг өнөөдөр би Кавказ гэж ухаарав. Эл ухаарлын эх сурвалж надад хэдийд төрсөн билээ? Цаст уулын наагуур довтолгох морьтны зураг бүхий тамхины хатуу хайрцаг манай гэрт олон байдаг сан. Айлчин гийчин ирсэн үес ховор нандин тамхиа гаргадаг байсан ч юм уу! Өвгөн аав их л өндөр дуугаар:

	— Хүүе, хүүхээд! Хаакбээх аваад ир гэж өгүүлдэг сэн. Буурал аавын тамхины хайрцаг дээрх Казбек гэсэн бичээс бүхий цаст уулсыг Кавказ гэж ухаарч байж уу би. Хар ногооноор бэллэсэн цаст өндөр уулсын зураг бүхий нунтаг цайны хайрцаг цуглуулсныг маань эмгэн ээж үзээд:

	— Хүүе, хүүхээд! Би хаа нэг уудаг юм. Та нар хайрцгийг нь авна гээд Гүрзээн цайг минь дуусаагүй байхад битгий асгаж орхиорой гэж захидаг сан. Эмээгийн минь Гүрзээн гэж хэлдэг нь Гүржийн гэсэн үгний ойролцоо дуудлага юм санжээ. Буурал ээжийн цайны хайрцаг дээрх алаг уулсыг Кавказ гэж ойлгож явж уу би...

	Өвөө, эмээгийн минь хууч ярианд шингэсэн уран сэтгэмжийн Кавказ, өнө эртний соёлт Гүрж «Барсан хэвнэгт баатар»-ын нэртэй уялдаатайгаар хүн зоны сэтгэлд ургадаг нь зүй биш үү.

	 

	«Барсын судалт арьсаар чээжин биеэ ороосон

	Бас толгой юугаа барсын арьсаар боосон

	Зангидсан гараас бүдүүн зандан ташуур атгасан

	Залуу үзэмжит баатар»-ыг 

	 

	Шота Руставилийн магтан туульсныг монгол түмэн хориод жилийн тэртээ эх хэлээрээ уншин таалсан билээ.

	 

	«Үгийн уран угалзаар Тариэлийг алдаршуулж

	Үйлс тавилан нэгтэй Гурван баатрыг дуулахад

	Онц билэг, цэцэн үг, ой ухаан бүхнийг

	Оюун сэтгэл, онгон суу надад харамгүй хайрла!»

	 

	гэж Ш. Руставили бодвол тэнгэр бурханд бус тэнгэрлэг хайрхан Кавказдаа хандан өгүүлж байсан биз ээ...

	Социалист орнуудын залуу зохиолчдын Москвагийн уулзалтын төлөөлөгчид Гүржид болсон «Зөвлөлтийн утга зохиолын өдрүүд»-ээр «Залуу эрдэмтдийн клуб»-т аравдугаар сарын гурванд хийсэн «Зохиолчийн нийгмийн дуудлага, орчин үеийн уянгын найраглал, түүний баатрууд» сэдэвт дугуй ширээний ярианд оролцоход Монгол-Гүржийн ард түмний утга зохиолын нөхөрлөлийн тухай, нэн ялангуяа «Барсан хэвнэгт баатар»-ын тухай ингэж цохон ярьснаа би дурдан санав. Кавказын мөнх цаст сүмбэр их оргилуудад ойроос хараа бэлчээн ихэмсэг сүрийг нь бишрэн зогсохдоо би «Уран найрагчдын онгодыг бадраасан Их хангай минь» гэж өөрийн эрхгүй сэтгэлдээ шивгэнэсэн билээ. Энэ их уулсын альхан зам, зөрөг, цариг, жимээр нь Пушкин, Толстой, Лермонтов нар өлмий тавьж яваа бол гэж бодов. Оросын яруу найргийн гэрэлт одон - Ю. Лермонтовын «Манай үеийн баатар» номыг уншихад «Үнэхээр дахин дайралдахгүй байх гэмээр үзэсгэлэнт сайхан газар юм... Энэ уулын мөнх цас ягааран туяарч, сэтгэл хөгжөөн гялалзахад энэ нутагт бүх насаа өнгөрүүлэх юм сан гэж санагдмаар ажээ...» гэж Кавказын тухай бичсэн байдаг сан. Энэ л сүмбэр уулсын дунд их зохиолчид төрсөн бодол гарцаагүй мөн биз. Кавказ бол орос-зөвлөлтийн уран үгсийн их ид шидтэний төдийгүй монгол зохиолчдын сэтгэлийг соронздон татсан баян хангай билээ.

	 

	«Мөрөн гол горхинууд

	ам бүрээс нь асгарсан

	Мөндөрт хур бороо

	өдөр бүр цутгасан

	Мөлт мөчид харвал

	үүл гэмээр уул байна

	Мөшгөж сайн харвал

	үүлнээс ч өндөр уул байна...»

	 

	гэсэн бадгууд бүхий «Зугаацаар мордсон нь» найраглалын төгсгөлд «1934 оны 8 дугаар сарын 25. Ленинград» гэсэн бичээс бий сэн. Үүний учрыг зохиолчоос лавлахад:

	— Ленинградад сурч байхдаа хэдэн оюутны хамт хойд Кавказад морь унаж, явган явж нэг сар зугаацсан. Тэгж явахдаа өдрийн нэг шүлэг тэрлэсэн. «Зугаацаар мордсон нь» зургаан хэсэгтэй тул түүнийг зургаан өдөр бичсэн. Кавказын уулсыг хараад бичихдээ монгол хүн уншихад монгол эх орноо бодохоор дүрсэлсэн юм гэж Ц. Дамдинсүрэн гуай дурсан ярьсан сан. Эл бүхнийг бодохдоо миний бие ер Кавказын уулст аль эртнээс хүсэл сэтгэлээрээ хүрсэн гэдгээ улам ч ухаарах мэт боллоо.

	Кавказ бол уул усаа зүрх сэтгэлээрээ хайрлаж, бахдаж чаддаг хүний уран бүтээлийн мөнхийн ширгэшгүй ундарга юм. Тиймээс ч Кавказад зүрх сэтгэлээ өгч урлах эрдмийн дээдээр зурж дуулсан хүн, уран бүтээлийн ертөнцөд мөнхрөхийн шидийг олдог байж болно. Уран бүтээлийн гол нэгэн сэдэв нь Кавказ, түүний үлгэр домог болсон өвгөн зураач Ладо Давидович Гудиашвилигийнд бид зочлов.

	Гадаад орнуудтай найрамдал, соёлоор харилцах Гүржийн нийгэмлэгийн хүсэлтээр насан буурал зураач уран бүтээлийн өргөөндөө дотоод гадаадын зочдыг нэн дуртайяа хүлээн авдаг гэнэ. Зураачийн өрөө алтадсан гоёмсог чимэглэл бүхий эртний тавилга, суулга, зураг хөргөөрөө тэр л аяараа музей юм. Өвгөний энэ өрөө тасалгааг бүр эртний гэлцэнэ. Энэ байр сууцаар Александр Пушкин... нарын зохиолч сэхээтэн нар орж гарч явсан түүхтэй гэнэ. Энэ өрөөнд болдог уран бүтээлийн халуун дотно яриаг ханын тусгай дуу хураагч шингээн авдаг гэнэ. Энд олон олон нэрт зохиолч уран бүтээлчийн дуу хоолой шингээтэй гэнэ...

	Кавказын оргил шиг цав цагаан тэргүүнтэй Гудиашвили гуай биднийг найрсгаар угтан авч уран бүтээлийн олон арван жилийн замаараа аялуулж зураг бүхнээ тайлбарлан ярилаа. Уран зураг гэгч амьдралыг уран сэтгэмжийн ухаан билгийн нүдээр харж сав шимийн орон зайд өнгөрсөн, одоо, ирээдүйн гурван цагт дүрслэн үзүүлэхийн нэр юм. Уран бүтээлчийн төгсгөлгүй их аян-уран зурагт уулын салхи исгэрч, ус голын шуугиан сонсогдож хүний халуун зүрх цохилж байхын учрал тавилан бүрдмэл ажаам. Гудиашвили зураачийн ярих хөөрөх их намуухан. Түүний гар чөргөр туранхай агаад хурууд нь нарийхан. Чухам л уран зурагт заяасан мутар гэлтэй. Энэ мутар уран бийрээ барихлаар гайхам ид шидтэй болж хувирдгийн жишээ нь зураачийн бүтээсэн шог хошин хийгээд уран сэтгэмжийн төрөл төрлийн туурвил зураг болой. Гудиашвилийн бүтээлд өрнө дорнын сонгодог уран зургийн сэтгэлгээний уламжлал цогцолсон нь илхэн санагдана.

	— Та бүхэнд танилцуулсан миний уран бүтээлийн сэдэв ч олон янз байгаа. Гэхдээ л ардын аман зохиолд би зүрх сэтгэлээ өгсөн хүн. Ялангуяа дуу, үлгэр дуулиас сэдэвлэж зураг зурах надад их таатай санагддаг юм. Үүнийг маань «Барсан хэвнэгт баатар», «Серафитийн аялал зугаалга» болон «Гүржийн ардын дуунууд» номд хийсэн чимэг гэрчилнэм болов уу гэж ЗСБНХУ-ын ардын зураач, социалист хөдөлмөрийн баатар Гудиашвили өгүүлэв. Нас сүүдэр наяын даваа давсан өвгөн зураач уулзан учирсныхаа дурсгал болгож зөвлөлт Гүржийн ШУА-ийн «Улс түмний найрамдлын музей»-н орос, гүрж хэлээр үйлдсэн танилцуулга гэрэл зургийн цомогт монголын уран бүтээлчдэд хандаж сайн ерөөлийн үг бичиж, гарын үсгээ зурж өгсөн юм. Тэрхүү дурсгал бүхий танилцуулгад Л. Гудиашвилийн гүрж охид залуустай ярилцаж байгаа гэрэл зураг, түүний доор «ЗСБНХУ-ын Ардын зураач Л. Гудиашвили 1942 онд «Дайны айдас аймшиг» зураасан зургийн цуврал бүтээсэн юм. Л. Гудиашвили бол музейн хүндэт зочин мөн» гэсэн тайлбарыг басхүү орос, гүржээр бичсэн байлаа. Уран зургийн ертөнцөөр аялахад зохиолч хүний сэтгэлд барагдашгүй их сэдэв санаа урган ирдэг нь мэдээж вий. Гэвч энэхүү тэмдэглэлийг бичигчийн бие зургаар зүйрлэвэл гэрэл сүүдэр, өнгө зохицол нь тохироогүй таталбар-хоёрхон бадгаас хэтэрч эс чадав. Түүнээ доор сийрүүлбэл ийм буюу.

	 

	«... Уураг тархины нэгэн эс

	Ухаан бодлын нэгэн шандас

	Уян зүрхний нэгэн бичээс

	Уран гарын нэгэн зураас

	Цаасанд бийрийн үзүүрээр унахдаа

	Эрээн хорвоогийн зурвасхан амьдрал

	Цагийн урсгалд живэлгүй үлдэхдээ

	Эзнээ орлох мөнхийн дурсгал...»

	 

	Өвгөн зураачийн өргөөнөөс гарахад Кавказын тэнгэр нэлдээ цэнхэртэн тоосорч байлаа. Үүнийг ажиглахад Гудиашвилийн зургийн өнгө огторгуйд уусаа юу, тэнгэр хангайн өнгө зураачийн бүтээлд шингээ юу гэж санагдахаар хөхөмдөг байлаа. Хаа холоос боловч сэтгэлийг соронздох тэнгэрлэг сайхан уул усны эх орон Кавказ минь гэж би ахин шивгэнэв. Сэтгэлд минь Кавказын уулс сүмбэрлэн, уран бүтээлийн онгодыг сэргээн дуудах мэт нарны шижирлэх туяанаа мөнх цасан титэмт оргил тэргүүнээ гялбалзууланхан байж билээ.

	 

	Тбилиси

	1977

	 


ЭЛСЭН УУЛЫН ҮДЭШ

	Гүн ногоон ойгоор битүү хүрээлэгдсэн Алма-Атагийн уулын зочид буудлын нэгэн өрөөнд 1981 оны зургаадугаар сарын арван тавны үдэш ЗХУ-д анх зохиогдсон Монголын утга зохиолын өдрүүдэд оролцсон манай зохиолчид, Зөвлөлт Казахстаны уран бүтээлчдийн хооронд халуун дотно яриа болж байлаа. Бидний дунд яриа дэлгэж суусан зөвлөлтийн нэрт яруу найрагч Олжас Сулейменов:

	— Би монголын говь нутагт очсон тухайгаа аян замын ганц нэг шүлэг бичээд өнгөрөхгүй гэж бодож байна. Тууж бичиж болох эх ноорог гаргаж эхэлсэн. Шинэ ажилд (Казахстаны улсын кино хорооны дарга Д. Ц.) очоод удаагүй болохлоор одоохондоо зав зай муутай л байна. Гэвч элсэн уулын үдшийг би яахан мартах вэ гэж өгүүлж билээ. Тэр мөчөөс хойш төдий л удалгүй 1981 оны долоодугаар сарын дөрөвний орой Москвагийн «Россия» зочид буудлын нэгэн өрөөнд Зөвлөлтийн зохиолчдын VII их хурлын төлөөлөгчид зочдын дунд бас л уран бүтээлийн халуун яриа үргэлжилж байв.

	Тэдний дунд суусан зөвлөлтийн нэрт зохиолч Владимир Санги:

	— Би монголын утга зохиолын өдрүүдэд оролцсон юм. Монголын говь нутгаар явсан сэтгэгдлээ ЦДЛ-д (уран зохиолчдын төв ордон) байсан зарим нөхдөд ярихад гадаад дотоодын олон хүн Монголд очих виз (зөвшөөрөл) олох тухай шуугиан болсон. Үнэхээр сэтгэлд хоногшсон аялал, арга хэмжээ мөн. Би элсэн уулын үдшийг мартах аргагүй гэж бас өгүүлж билээ. Газар нутаг хол ч сэтгэл санаа ойрын эл хоёр зохиолчтой миний бие 1973 онд анх нүүр учирсан сан. 1973 оны есдүгээр сард болсон Ази-Африкийн зохиолчдын V бага хурлын үеэр Владимир Санги хэмээгч хоовгор бор эртэй (царай зүсний хувьд бараг монгол гэмээр) олонтоо учирсан юм. Санги нэгэн орой манай зохиолчдын төлөөлөгчдийг байраараа оруулан зочилж хууч хөөрсөн сөн. Түүнээс нь би В. Сангийг Зөвлөлт Нивкийн утга зохиолыг үндэслэгч гэж бүрнээ мэдэж авсан юм. «Нивкийн домог», «Уулзалт», «Эзний хаанчлалд», «Цэнхэр уулс», «Кевонгийнхны хурим» зэрэг номоороо сая сая уншигчдад нэр гарсан зохиолч гэдгийг ойлгосон юм. Ази-Африкийн зохиолчдын V бага хурлын дараа Азербайжаны их зохиолч Насимийн мэндэлсний 600 жилийн ойд оролцохоор Бакугийн зүг нисэхэд бид хоёр, мөнгөн цагаан хүлэгт суудал зэрэгцэв. Зам гудас уран бүтээлийн талаар хууч хөөрөхдөө Нивкийн ард түмний амьдрал, түүний дотор анхны нэгэн эмч эрдэмтний тухай их л удаан хуучилж билээ. Бодвол В. Санги Нивкийн шинэ хүн төрж төлөвшсөн үнэн түүх-зохиолын сэдэв болох зүйлээсээ ярьсан биз. 1959 онд Ленинградын А. Герцений нэрэмжит сурган хүмүүжүүлэх ухааны дээд сургууль, 1965 онд Москвагийн утга зохиолын дээд сургуулийн дэргэдэх дээд курсийг дүүргэсэн В. Сангид хамт нэгэн ширээнээ суусан монгол найз олоон. Түүний нэг Ч. Лхамсүрэн «Нивкийн үндэстний анхны найрагч В. Сангид» (1964) шүлэгтээ:

	 

	«Эрэгт эрхэлж усанд шумбаж өссөн

	Эртний загасчин Нивх үндэстэн хүү

	Эгц цавчим элгэн цохио шиг зогсоод

	Эгшигт шүлгээ уншиж байхыг нь харлаа

	Сахалин арлыг тэнгисийн ус долооно

	Салхин үлээлт далбаат завийг бүүвэйлнэ

	Сайхан хүүхнүүд дуу аялан сэлүүрдэж

	Саруулхан амьдралаа Санги хүү шүлэглэнэ...»

	 

	гэж бичсэн нь бий.

	Олжас Сулейменовын хувьд мөн л Ази-Африкийн зохиолчдын V бага хурлын үеэр олонтоо зүс харж, Ю. Лермонтовын нэрэмжит Оросын драмын театрт Олон улсын яруу найргийн үдэшлэгийг А. Софроновын хамт удирдаж олон мянган үзэгчдийн өмнө шүлэг найраглалаасаа эр хонгор дуугаар сэтгэлд найргийн гал бадартал уншиж байсныг би хэзээ ч мартдаггүй юм. Мах мариа бүрдсэн өндөр нуруутай дэгжин хувцасласан залуугийн шүлэг зохиолыг уншигчид ямар халуун дотно хүлээж авсан гэж санана.

	1979 оны зун Анголын нийслэл Луандад болсон Ази-Африкийн зохиолчдын VI бага хурлын үеэр бид бүр ч дотно танилцсан сан.

	— 1979 оны намар Өмнөговь аймагт утга зохиолын өдрүүд болно. Тэр арга хэмжээнд зөвлөлт, унгарын зохиолчдыг бид урина гэж ярихад Олжас Сулейменов Зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэлийн хорооны удирдлагад хандаж:

	— Би Монголд болох утга зохиолын өдрүүдэд оролцъё гэж бодож байна Та нөхдийг дэмжинэ гэж итгэж байна гэж өгүүлж билээ.

	Олжас Омарович Сулейменов 1959 онд Казахстаны улсын их сургуулийн геологийн факультетыг төгсөж хожим Утга зохиолын дээд сургуульд суралцсан ажээ. Түүний «Аргамаг» (1961), «Нарлаг шөнө» (1962), «Мичин жил» зэрэг олон ном, «Эцгийн газар» кино зохиол үзэгч, уншигчид, сонсогчдын гүн анхаарал татжээ.

	Ийм л танил нөхөдтэйгөө бид монгол нутгийнхаа газар шороонд ахин зэрэг нүүр учирч говь нутгийн элсэн уулын үдшийг мартахын аргагүй болсон учрал бий билээ.

	Бид, их говийн хязгаар алдарсан уудамд улбар туяа татуулан алслах хул шаргал манхан уулын хажуугаар, өмнүүр тоос татуулан өнгөрөх зээр гөрөөсний цувааг зүсэж хүлгийн хурд нэм нэмсээр Хонгорын элсэн уулын хормойд урсгал тунгалаг голын хөвөөнд торгон ногоон зүлгэн дээр зориуд эгнүүлэн барьсан шинэхэн цагаан гэрүүдийн хаяанд дөрөө мулталсан юм. Элсэн өндөр нуруу, түүний хаяаг эмжин урсах ус гол, номин ногоохон ширэг... Тэр болгон сэтгэлд багтамгүй уран хослол, гоо үзэсгэлэн... Ямар ч уран зураачийн будаг бийрийн өнгө үзүүр төгс дүрсэлж чадамгүй сонин янзыг яахлаараа ингэж байгаль урладаг байна аа?! Гэрт таанын айраг ууж, ингэний зөөлөн ааруул амтлан сэрүүцээд аймгийн төвөөс шалгарч ирсэн тамирчдын авиралт, мотоциклчдын уралдахыг сонирхохоор Олжас, Санги бид үзэг бийр нэгт бусад зохиолч нөхдийн хамт хөл нүцгэлэн элсэн уул өөд авирав. Намрын цагаан наранд халсан торгон элс улнаас жигнэнэ. Олжас хамарлан хунгарласан өндөрлөг өөд том том мөр гарган гүйн мацаж байв. Бид элсэн дунд хөлбөрч өнхөрч томоогүй гэнэн хүүхэд багачуул мэт аашлав. Олжас гүйн гүйсээр үелж эрэглэн тогтсон элсэн хүнхэр тогооны торгон ирмэгт суугаад өврөөсөө жижиг шатар гаргаж:

	— Ийм газар нүүдэл хийхгүй бол хаа тоглох вэ? Тэмцээн наадам харангаа тоглох хүн байна уу? гэж өгүүлэв. Бид ээлж ээлжээр шатар нүүнэ. Хожно ч хожигдоно ч. Сэвшээ салхинд уулын элс үргэлж будранхан байдаг гэлцэнэ. Уул элсээ алсад хийсгэн алдана гэж үгүй, элсээ өөртөө татах агуу хүчтэй. Онгон элсийг гарын салаагаар гоожуулан самрахад ширхэг ширхгээр нарны гэрэлд гялталзан хийснэ. Бургин унах элс хувцас хунарт наалдана гэж ер үгүй. Харин ч хир сэв суусан хувцсыг цэвэрлэх ид шидтэй гэлцэнэ. Ариун элс онгон элснээс бүтсэн энэ уул зуун тавь, жаран километр газар үргэлжилнэ гэнэм.

	Энд ирэхийн өмнө бид Даланзадгад хотын-соёлын ордонд «Монголын утга зохиолын өдрүүд»-ийн нээлтийг ёслол төгөлдөр хийж, ням гарагт аймгийн биеийн тамирын асар том цэнгэлдэх хүрээлэнд хуран цугларан олон мянган говийнхны өмнө шүлэг зохиолоо уншиж, «Хүүхэд-уран зохиол» сэдэвт зохиолын баатруудын жагсаалыг шимтэн сонирхож, XVI автобаз, Нийтийн ахуй үйлчилгээний газар болсон арга хэмжээнд оролдсон сон. Говь гурван сайхны ёлын ам. Дүнгэнээгийн хавцал зэрэг орон даяар нэр цуу гарсан үзэсгэлэнт газар нутгийг дамжиж, тэнд эврээ ихэмсэг өргөн хад шаргиулан өнгөрөх аргал янгирыг дурандаж Ханхонгор сумын Шавартайд болсон Усжуулагчдын өдөрлөг «Гэрэлт зам» нэгдлийн Өгөөмөр бригадын «Тэмээний нутаг-тэмээчний жаргал» сэдэвт өдөрлөгт оролдож, бөхийн барилдаан, тэмээний уралдаан буйл зорох, бурантаг томох, ингэ саах, эмнэг сургах тэмцээнийг сонирхож, Баяндалай сумын «Гурван сайхан» нэгдлийн адуучин Цэрэндоржийн суурьт морь уургалах, хурдан морьд уралдах, эмнэг булгиулахыг бас үзсэн сэн. Энэ бүхнийг шимтэн сонирхож бидэнтэй аяны дөрөө нийлэн явсан Владимир Санги, Олжас Сулейменов нар манай говь нутгийн хөдөлмөрчдийн өмнө шүлэг зохиолоосоо уяран яруу уншиж, төрсөн сэтгэгдэл бодлоо ярьж хөөрч явсан юм. Тэр яриа ч Элсэн уулын хормойд эгнэсэн цагаан гэрийн нэгэнд говийн үдэш дахин үргэлжилсэн юм.

	— Монголын уудам говийн элсний үржил шимийг бахархахгүй өнгөрөх арга алга. Усжуулагчдын өдөрлөгт оролцохдоо Өмнөговийн ажилсаг, баатарлаг хөдөлмөрчдийн говь нутгаасаа хурааж авсан 8 кило алим амталсны үнэр сэтгэл санаанаас ер гарахгүй байна. Амт шимт нь хосгүй энэ жижигхэн давжаа алим Алма-Ата хотын минь атгад багтахгүй том том улаан алимаас хавьгүй илүү хайр хүндэтгэл булааж байна. Энэ алимыг би Монголын өгөөмөр сайхан газар шороонд хөл тавьсны бэлэг дурсгал болгохын хамт зах хязгааргүй их говь нутаг тань жимс цэцэрлэгийн орон болохын ерөөл тэмдэг болгон үүрд хадгалж явахаар далд хийсэн юм гэж Олжас өгүүлэв. Энэ яриа С. Дашдооровт шинэ санаа мэт бодогдож «Олжас Суленменовын яриа» шүлэг бичих сэтгэгдэл төрж

	 

	«... Өмнөговь аймаг

	Алимьш гурван зуун модтой гэнэ

	Өгөөмөр говийн хөрсөнд нь

	Үндсээ хаван ургаж байна гэнэ

	Өнгөрсөн жилийн ургац

	Наймхан килограмм байсан гэнэ

	Өнөө намар харин

	Зуун жар болж өссөн гэнэ...

	Өмнөговийн алимын мод

	Өнөржих нь магадтай

	Өгөөмөр говийн жаахан алим

	Өсөн томрох нь магадтай...»

	 

	гэсэн бадгийг тэрлэж эхэлжээ.

	— Би бол далай тэнгисийн хөвөөний загасчин анчин хүн. Энэ говь надад бас л нэгэн ёсны элсэн далай санагдаад байна. Далай тэнгис их говь хоёр холбоотой болов уу. Энэ газар нутагт эрт дээр цагт их далай долгилж байсан болов уу гэж бодогдлоо. Өчигдөр Цэрэндоржийн суурьт хурдан морины уралдаан үзэхэд хүүхдийн цангинасан хоолойгоор гийнгоолох сэтгэлээс ер гарахгүй байна. Тиймээс би «Гийнгоо» гэсэн тэмдэглэл бичсэн. Түүнийг танай «Утга зохиол, урлаг» сонины сурвалжлагч «нийтлүүлнэ» гэж надаас авсан. Энэ бол Монголын говиор аялж яваагийн анхны мөр болог! гэж Владимир Санги өгүүлэв.

	В. Сангийн яриаг өлгөн авч Олжас:

	— Хүн дэргэдээ байгаа юмны хажуугаар дэндүү санаа амарлингуй хайхрамжгүй өнгөрөх ажээ. Манай казахстан Монголтой адил тэмээтэй морь малтай нутаг. Гэтэл тэмээ туйлуулах, хомнох, буйллах, уралдуулах ямар сонин сайхан байдгийг монголд ирж байж л мэдлээ. Монгол хүнийг морьгүйгээр амьдарна гэж санах аргагүйг дэлхий даяар мэднэ. Үнэхээр танай монгол морьд адуу адуунаас гойд хийморьтой адгуус юм. Хүн төрөлхтөн сансрын хүлгээр хаа ч зорчиж болно. Одон орны ямар ч гарагт очиж амьдрах нөхцөлөө хангаж болно. Гэвч бид ийм сайхан эх дэлхийгээ яаж орхих билээ. Энэ сайхан хүлэг морьгүйгээр яаж амьдрах билээ. Хүний оюун ухаан ямар их шидтэй техник бүтээлээ ч хүний сэтгэл зүрх хүлэг морьдоосоо салж, мартаж чадахгүй юм байна гэж энд бодогдлоо гэв.

	Энэ үг бидэнтэй аяны дөрөө нийлж явсан Явуухулан найрагчид нэгийг бодогдуулсан болов уу. Б. Явуухулан «Морь» шүлэгтээ:

	 

	«... Хүн төрөлхтөн өнөөдөр

	Сансар хорвоог эзэмшиж

	Хүйлэн хөх огторгуйд

	Суман хөлгөөр дүүлж байна

	Хүлэг чиний нуруун дээр

	Нисэж анх сураагүй бол

	Хөвчит оньсон хөлгөөр

	Өнөөдөр яахин нисэх вэ?»

	 

	гэсэн бадаг хожимхон бичсэн нь энэ аялалтай холбоотой байж болно гэж бодогдоно.

	Биднийг хууч хөөрч суух зуур «Утга зохиолын өдрүүд»-ийг зохион байгуулах комиссын дарга, Өмнөговь аймгийн АДХ-ын гүйцэтгэх захиргааны дарга, МЗЭ-ийн V их хурлын хүндэт зочин Т. Наранхүү орж ирж, 

	— Энэ үдшийн арга хэмжээний нэр «Хээр хоносон сар». Б. Явуухулангийн шүлгийн нэрээр нэрлэсэн юм. Одоо гарцгаая. Та бүхнийг манай говь нутгийн хөдөлмөрчдийн төлөөлөгчид бас л хүлээж байгаа гэв. Наранхүү даргын урилгыг сонсоход «Шүлэг зохиолыг нь радиогоор сонсож, ном сониноос үзэж сэтгэл зүрхэндээ хүндэтгэж явдаг тийм олон зохиолчидтой зэрэг нүүр тулан уулзан, зохиол бүтээлийг нь өөрсдийнх нь амнаас сонсох завшаан өнөөдөр л тохиолдож байна» гэж Номгон сумын тэмээчин БНМАУ-ын хөдөлмөрийн баатар X. Гомбосүрэн гуайн «Тэмээчний нутаг - Тэмээчний жаргал» өдөрлөгт хөдөлмөрчдөө төлөөлөн хэлсэн үг санаанд оров. Гадаа гарахад орчныг сарны туяа төгөлдөр гийгүүлжээ. Говь нутгийн бүртийх ч үүлгүй цэв цэлмэг тэнгэрт одон мичид ярайтал түгжээ. Говийн шөнийн тэнгэр толгой дээр арай ч ойрхон харагддаг юм уу даа. Элс халуун бүлээн байв. Нарны илч элсэн уулын элсэнд шингэн үлдээ юү. Байгалийн сонин цогцлол дунд төдхөн загийн түүдэг асан бадрав. Заг элсний ганц өлмий үндэс гүн бат мод болохлоор энэ түүдэг элсний гал байж таарна.. Орчин тойрныг хурц тод гэрэлтүүлэн, тойрч зогсоон зохиолчид, залуусын нүүр царай дээл хувцсыг улаан туяагаар буджээ. Загийн галын төөнөх халуун илч ойр дэргэд зогсохын аргагүй. Түдэлгүй тойрч зогсогчид ар тийшээ тэлэв. Залуусын дуу хуур, бүжиг цэнгээн эхэллээ. Тэр дунд монгол-зөвлөлтийн зохиолчдын шүлэг зохиолоо унших, дуу дуулах элсэн ууланд цуурай татан түүдэг гал, шаргал манхан, усны харгиа гуравт шингэн байх шиг санагдана. Эл гуравт шингэсэн эгшиг дуу гарцаагүй хүний зүрхэнд хүрнэ. Хүний зүрх сэтгэлд найргийн галыг бадраах Зөвлөлтийн олон үндэстний утга зохиолын нэрт төлөөлөгч Владимир Санги, Олжас Сулейменов нарын шүлгээ эр хонгор дуугаар унших, гүн утгат хууч яриа дэлгэх говийн намрын шөнийн од сарны дор бүүр ч тодхон сонстож байлаа.

	Ингэж л үзэг нэгт нөхөдтэйгөө их говийн замд аяны дөрөө, нийлсэн учралыг, Хонгорын элсэн ууланд өнжиж хонон, намрын намуун сайхан үдшийг хуучлан сэтгэлээ нээлцэж наргин наадаж өнгөрөөснийг Монголын зохиолч бид ч гэсэн мартах аргагүй ээ.

	 

	1981



	
ЭРИН ЦАГИЙН АЛТАН ГУРГАЛДАЙ

	 

	«Эрин цагийн алтан гургалдай болсон Амаду, Гильен нар минь

	Эрэлхэг дуу чинь, орон бүхэнд, нөхөд биднээ баясгаж байна»

	 

	гэж одоогоос гучин жилийн тэртээ Д. Сэнгээ найрагч «Амаду, Гильен нарт» хэмээх шүлэгтээ бичиж билээ. Латин Америкийн хоёр их зохиолч монгол оронд айлчилж манай уншигчдад шүлэг зохиолоосоо уншин сонирхуулсантай уялдуулж Бразилийн Жорж Амаду, Кубын Николас Гильен нарт зориулж дээрх бадгаа Д. Сэнгээ найрагч бичсэн байжээ. Түүгээр ч зогсохгүй Н. Гильений «Венесуэл», «Венесуэлийн дуу» зэрэг шүлгийг өөрөө монголчилж тэр үес уншигчдын хүртээл болгосон байна. Тэр цагаас хойш Н. Гильений шүлэг найраглал манай сонин сэтгүүлийн хуудас, монгол хэлээр гарсан Кубын яруу найргийн цоморлогт удаа дараа хэвлэгдэж уншигчидтай золгосон билээ. Эхний бүтээлээрээ уншигчдын анхаарал татаж, цаашдаа зохиолоороо олны талархал хүлээнэ гэдэг уран бүтээлч хүнд ховорхон олдох завшаан. Ийм завшаан Н. Гильенд олдсон ажээ. 1920-иод оноос уншигчидтайгаа танил болсон Н. Гильений бүтээл нь аман зохиолын уламжлалд бат суурилж, шинийг эрэлхийлснээрээ Кубын утга зохиолын гэрэлт одод Хосе Марти, Вонифасио Бирне, Хосе Мариа Эрэдиа нарын цогтой залгамжлагч болж үнэхээр чадсан юм. 1968 онд Монголд хоёр дахь удаагаа ирэхдээ Н. Гильен «Утга зохиол, урлаг» сонины сурвалжлагчийн асуултад «Би бол шинийг эрэгч хүн. Гэхдээ хуучнаа мартаж болохгүй. Зарим хүн цоо шинийг гаргана гээд хуучнаа орхидог. Шинэ костюм хийлээ гэж бодоход хуучнаа харж товчийг нь хаана хаддагийг мэдэхгүй бол болохгүй шүү дээ. Хуучин зүйлээ сайн мэдэж байж шинэ юм руу орж шинэтгэл хийх хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол бүтэхгүй» гэж хариулсныг бид мэднэ. Энэ бол Н. Гильений уран бүтээлдээ баримталдаг, уламжлал шинэчлэлийг хослуулдаг зарчим нь юм. Н. Гильений өөрийн хэлдгээр «Нэг л үг хасчихвал эвдэрч хэрэггүй болчихдог» тийм нарийн нягт урласан «Тархи зүрх хоёр», «Антилийн тэнгист цаасан онгоц хөвнө» зэрэг дөч гаруй ном хэвлүүлснийг дэлхий даяар сайн мэднэ. Н. Гильений уран бүтээлд эх оронч, интернационалч шинж нягт хосолж, эрх чөлөө, энх тайвны төлөө тэмцлийн гал цогтой бадрангуй үгс, иргэний дайчин чанар цогцолж байдаг юм. Уран бүтээлийн ач холбогдол нь улс орныхоо хил хязгаараас хальсан аливаа зохиолчийн туурвилыг үзэхэд нийт хүн төрөлхтний хувь заяаны төлөө сэтгэл зовниж, ард түмнүүдийн ойртон нягтрах эрхэм үйлст хүчин зүтгэсэн нь олонтоо. Н. Гильений хувьд ч мөн адил билээ. Он цаг улирсаар гурван арван жил өнгөрөхөд Н. Гильений монгол оронтой, манай ард түмэнтэй учрал холбоотойн намтар түүх хавьгүй их зузаарчээ. Монголын утга зохиолыг испани хэлтний ертөнцөд нэвтрүүлэхэд Н. Гильен олон жилийн турш санаачилга зүтгэл гаргасан юм. Манай их зохиолч Д. Нацагдоржийг испани хэлээр уншигч түмэнд анх танилцуулсан хүн бол Н. Гильен юм. Н. Гильен «Монголын их яруу найрагч» өгүүлэлдээ «1921 оны монголын хувьсгалын үйл явдлаар зохиол нь дүүрсэн, эрдэм ухааны оч нүдэнд нь гэрэлтсэн монголын ардын хамгийн том яруу найрагч энэ хүн мэргэжил нэгт нөхдийнхөө сэтгэхүйн зүйд тулгуурласанд хамаг зүйл оршино» гэж (Гранма. 1966. II. 1) бичсэн юм. Тэгээд «ард түмнүүд хортой дайснаа ялахын тулд хэрэглэдэг ганцхан зэвсэг бол үг гэдгийг баттай ойлгосон энэ их зохиолчийн гайхамшигт яруу найргаас эх хэлэндээ орчуулах нь хамгийн сайн тэмдэглэл болно» гээд «Миний нутаг» шүлгийг Н. Гильен испани хэлнээ орчуулж уншигчдын түгээл болгосон юм.

	Н. Гильен Монгол-Кубын найрамдлын нийгэмлэгийн даргаар сонгогдсоноос хойш манай түүхт ойн үеэр хурал цуглаанд олонтоо үг хэлж, тэмдэглэл өгүүлэл бичсэнийг бид мэднэ. Н. Гильений монголд гурван удаа ирээд бичсэн зүйлээс «Уул» шүлгийг онцлон тэмдэглэлтэй билээ. Үүнд:

	 

	«Үеийн үед зүдэрч явсан Монгол

	Үхэх сэхэх хоёроор дэнс тавьж

	Өлмий дээрээ өндийн боссон

	Өнөөгийн монгол, энэ бол уул»

	 

	гэж дүрсэлсэн юм. Кубаг яруу найргийн орон гэлцдэг. Үнэхээр ч куба хүн хөгжим, бүжиг, яруу найраггүйгээр нэг ч хонож чадахгүй гэсэн сэтгэгдэл нутаг оронд нь очиж үзсэн хэн хүнд эрхгүй төрнө буй заа. Яруу найрагчийн бүтээлийн үнэ цэнийг унаган төрөлх нутаг усанд нь уншин таалагч түмний дунд мэдрэхээс илүү мэдрэмж хаа байх билээ. Н. Гильений шүлэг зохиолын амт шимтийг Кубачуудын уншиж, дуулж хайлахаас л гагцхүү бүрнээ мэдэрч ойлгож болно. «Шүлэг үгүй бол аялгуу үгүй» гэж Н. Гильен «Нэг нь үгүй бол нөгөө нь үгүй» шүлэгтээ бичсэн байдаг. Энэ үнээн. Тэгвэл аялгуу үгүй бол шүлэг үгүй гэж кубачуудын хувьд бас хэлж болно. «Сон» нэрт кубын бүжиг яруу найрагт онцгой нөлөөлсөн ажээ. «Сон» бүжгийн аялгууны айзам цохилгоор зохиолчид шүлгээ хэлж, тэрхүү ая эгшигт бүждэг юм. Яруу найраг, бүжиг, хөгжим аялгууны энэ хоршил уялдаа Н. Гильений уран бүтээлд ч бас онцгой учир холбогдолтой. Н. Гильений ихэнх зохиол, ардын аман бүтээл, эгшиг дуу, бүжгийн аялгуу болж цацарсан юм. Энэ бол олон зохиолчид ногдох хувь зохиол бас биш. Үүнийг Атлантын далайн сувд эрдэнэ-эрх чөлөөний аралд хөл тавьсан үедээ би сайн ухаарсан юм. 1977 онд Кубын зохиолч, урлагийн зүтгэлтний холбооны II их хуралд оролцож, уг холбооны дарга Н. Гильентэй нүүр учирч, «Урлаг бол ард түмний их үйлсийн тусгал мөн» сэдэвт илтгэл хийхийг нь чихээр сонсох завшаан олдсон юм. Тэр үес Н. Гильений нас сүүдэр 75 хүрсэн учир түүнийг «Алтан гадас» одонгоор шагнах тухай БНМАУ-ын Ардын Их Хурлын Тэргүүлэгчдийн зарлиг гарсан байж билээ. Тиймээс их хуралд 10 дугаар сарын 12-нд үг хэлэхдээ Н. Гильений уг шагналын тухай кубын зохиолч, урлаг, соёлын зүтгэлтэн нарт эхэлж мэдэгдэн: «Энэ бол манай нам төрөөс кубын ард түмнийг, кубын уран бүтээлчдийг хүндлэн үзэж байгаа эрхэм хүндэт хайр шагнал гэж бид ойлгож байна» гэж өгүүлэх боломж олдов. Гаваны «Гавача Ливре» зочид буудлын арван долоодугаар давхрын хорин ес дүгээр өрөөнөөс тэнгисийн зүг нүд бэлчээн зогсохдоо хувьсгалт кубын зохиолчдын монгол хэлээр гарсан цоморлог «Яруу найргийн урлаг» номын хуудсыг эргүүлж үзсэн юм. Түүнд монголын ард түмэн, уншигчдын сэтгэл бодлыг төлөөлсөн «Кубын дуу хоолой» шүлэг байв. Уг шүлэгт:

	 

	«Шинэхэн сонины будаг нь үнэртсэн хуудаснаас

	Шигшмэл шүлгийн бум түмэн мөрөөс

	Чинийхээ найргийг уншиж суухад Гильен минь

	Чин үнэнийг чинь сонсож суухад Гильен минь

	Атлантын далайн цалгиж байгаа долгио

	Америк тивээс дуулдаж байна надад

	Антил арлын үзэмжит ногоон өнгө

	Алаг нүдэнд минь үзэгдэж байна надад...»

	 

	гэж бичжээ. Уг шүлгийг уншиж дуусаагүй байтал «Николас Гильентэй уулзах цаг боллоо» гэж орчуулагч залуу өгүүлэв. Зочид буудлаас төдий л холгүй зоогийн газарт Н. Гильен биднийг хүлээж байлаа. Орж гарсан хэн хүн, хана туурга, сав суулганд зураг бичиг үсгийн дурсгал өөрийн гараар заавал бичиж зурж үлдээдэг нь уламжлал болсон зоогийн газарт Н. Гильен гэргийн хамт тэр оройг их хурлын зочидтой цуг хууч яриа дэлгэж өнгөрөөсөн юм.

	Кубын их зохиолч, монголд хэдэн удаа айлчилснаа болон «Уул» шүлгээ Дархан хот орох замд бичсэн тухайгаа дурсан ярьж билээ. Мөн монголын зохиолчдын бүтээлийг испани хэлтний ертөнцөд сурталчлах тухай, Куба-Монголын зохиолчдын хамтын ажиллагааны хэтийн хөтөлбөрт гарын үсэг зурж хэрэгжүүлэх талаар санал солилцсон юм. Тэндээс гарахдаа:

	— Би монголын зохиолчдын эвлэлийн Кубад суугаа төлөөлөгч төдийгүй Монголоос Латин Америкт суугаа Онц бүрэн Эрхт элчин гэж бодоорой хэмээн «Улс түмний хооронд энх тайвныг бэхжүүлэхийн төлөө» олон улсын Лениний шагналт яруу найрагч Н. Гильен хошигнон өгүүлэв. Задгай захтай цагаан цамц өмсөж нүдний шилээ байн байн засах Н. Гильений мөнгөн буурал тэргүүн, хүрэн бор царай нүднээ хоногшиж, түүний ухаалаг дөлгөөн яриа одоо ч гэсэн чихнээ сонсогдсоор байнам.

	 

	1978

	Гавана-Улаанбаатар

	 


ИХ ДАЛАЙН ЦАГААН ЦАХЛАЙ

	Олон улсын зохиолчдын IV уулзалтад оролцсон төлөөлөгч зочдын хамт бид Варна хотын Стоян Бочваровын нэрэмжит драмын театрт 1982 оны 10 дугаар сарын 3-нд болсон Младен Исаевын уран бүтээлийн уншлага-яруу найргийн баярт оролцсон юм. Болгарын ард түмний авьяас билигт хүү өвгөн буурал найрагчийг тайзнаа гарч «Работническо дело» сонинд дөнгөж сая хэвлүүлсэн шүлгээсээ уншихад их танхимд хуран цугларагсад амьсгал даран чагнаж байв. Түүний сод сайхан дуу хоолойг залгаж тавь гаруй жилийн бүтээлийн сор дээжээс нь жүжигчид уран яруу уншиж, хөгжимчид уянга төгөлдөр хөгжимдөж хорвоогийн нэгэн үдэш яруу найргийн цэнгэл жаргалаар халгин байж билээ...

	Эдүгээ нас сүүдэр далан тавыг шүүрч байгаа найрагчийн бүтээл, уран зохиолын төрөл төрлөөр дамжиж уншигчдадаа хэрхэн хүрснийг зүрх сэтгэлээрээ ухаарч суув. Энэ зуур би:

	— Хүүхэд ахуй цагаасаа шүлэг оролдсон. Түүнийг шүлэг гэхэд нэн бэрх. Гэвч яруу найраг оролдох их хүслийн эхэн, 1930 онд «Тэргэл сартай шөнө» шүлгээ анх хэвлүүлсэн. Түүндээ би хайртай. Түүвэр болгондоо оруулдаг. 1932 онд «Түймэр» нэртэйгээр анхны номоо хэвлүүлсэн. Түүнээс хойш 30-аад ном, түүвэр гаргасан гэж М. Исаев өглөөхөн Болгарын зохиолчдын уран бүтээлийн байрны үүднээ зогсож байхдаа ярьсныг санав. Тэр өглөө, уран бүтээлийн байраас хэдхэн алхмын зайд орших их далайн хөвөөгөөр бид явсан сан.

	Их далайн мандалд уралдах хурган цагаан давлагаа нийл нийлсээр өндөр аван оволзож тэнгэр өөд цагаан цацлага шидлэн эргийн алтан шаргал элсийг далд ортол усан хаялгаа гулд гулд сэгсэрнэ. Таталт түлхэлтийн жамаараа их далай ингэж омог сүртэйеэ давлан хүрхрэх нь амьдрал гэгч агуу их далайгаас юуны өөр. Далайн мандалд жигүүр юүгээн дэлгэн цагаан цахлайнууд элэн халих нь амьдралын давлагаа сэлж сөрөх хүн зоноос бас юуны өөр. Миний дэргэд дун цагаан халимгаа их далайн салхинаа хийсгэн алхаж яваа өвгөн найрагч ч гэсэн амьдралын их давлагааг сөрсөн зоригт нэгээхэн цахлай бус уу? гэж санагдана. Тэр бээр 1922 онд сурагчдын хөдөлгөөнд, 1923 онд фашистыг эсэргүүцсэн есдүгээр сарын алдарт бослогод оролцжээ. Бослогод оролцогчдыг гадаадад нууцаар нэвтрүүлэх ажилд М. Исаев шууд гар бие оролцож байгаад баригдахын даваан дээр хилийн чанадад дүрвэн гарсан ажээ. М. Исаев 1929 онд нутаг усандаа эгж ирээд 1932 онд улс төрийн хэрэгтэн гэгдэж чийгт гянднаа торын цаана сууж 1942 онд фашистын эсрэг хөдөлгөөнд оролцогч Николай Вапцаров нартай цуг баривчлагдан шүүгдэж байжээ. М. Исаев эх орны дайнд ч оролцжээ...

	Их далай хөвөөлөн яваа бидний яриа амьдрал, тэмцлийн намтраас аян замаас үүдэх уран бүтээлд хоромхноо шилжив.

	— Би Ази, Америк, Африкт аяллаа. Европын олон оронд зочиллоо. Хол ойрын аялал надад шинэ бодол, шинэ шүлгийн сэдэв санаа өгдөг. Уран бүтээлийг минь баяжуулах нэгэн эх ундарга аялал мөн. Би аяллаасаа сэдэвлэн Зөвлөлт, Энэтхэг, Кубын тухай мөчлөг шүлэг бичсэн гэж М. Исаев ярив. «Кубын тухай» гэсэн үгийг цохлон сонсуут би 1977 онд Кубын зохиолч, урлагийн зүтгэлтний II их хуралд М. Исаев гуайтай цуг оролцож байснаа арга буюу дурсав. Тэгэхэд бид «Гавана Ливре» зочид буудлын нэгэн давхарт айлсаж дотно танилцсан юм. Младен Исаев гуай тэгэхэд миний тэмдэглэлийн дэвтэрт нэгэн бадаг бичиж өгсөн сэн.
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	«Монгол

	Эрт өнийн дуулиантай эх орон

	Эрх чөлөөний залуу эх орон

	Атаатнаа чи үзэн ядахын хорсолтой

	Аз жаргалын одондоо чи үнэн хайртай»

	 

	Үүнийг орчуулан хэвлүүлж уншигчдадаа хүргэж завдаагүй байтал 1980 онд Олон улсын зохиолчдын III уулзалтад Софи хотноо ахин нүүр учирч намтар, уран бүтээлтэй нь өргөн танилцах бололцоо олдсон юм. М. Исаев 1932 оноос Болгарын зохиолчдын эвлэлд ажиллаж 1944 оноос Болгарын зохиолчдын эвлэлийн хорооны нарийн бичгийн дарга, орлогч дарга, «Урлаг» сэтгүүлийн эрхлэгч зэрэг албан тушаал ээлжлэн гүйцэтгэж ирсэн болгарын утга зохиолын ахмад төлөөлөгч, ууган зүтгэлтний нэгэн билээ. Тийм учраас Болгарын зохиолчдын эвлэлийн хорооны орлогч даргын сонгуультайн хувиар төлөөлөгчдөө тэргүүлж 1982 оны нэгдүгээр сард Улаанбаатар хотноо болсон Социалист орны зохиолчдын эвлэлийн хороодын удирдлагын XVIII уулзалтад оролцсон юм. М. Исаев Монгол-Болгарын зохиолчдын эвлэлийн хороодын хамтын ажиллагааны таван жилийн төлөвлөгөөнд Улаанбаатар хотноо гарын үсэг зуралцаж, монгол орны амьдралтай цөөн хоногийн дотор боловч танилцсан болой. Жинхэнэ билгийн нүдтэй уран бүтээлч хүнд аян замын шүлэг зохиол туурвихад хоног хугацаа богиноддоггүй нь үнэн ажээ.

	— Монголд үзсэн харснаасаа сэдэвлэж гурван шүлэг бичсэн гэж М. Исаев гуай өгүүлээд түүнээ бидэнд өгөв. Түүнийг авч үзээд «Суусан газраасаа сувд атгадаг хүн юм даа» гэж шивнэж чухам юунаас сэдэвлэсэн болохыг нь давхар сонирхлоо. М. Исаев нэгдэх шүлгийн тухай ийн өгүүлэв.

	— МАХН-ын Төв Хорооны хүлээн авалтад очихоор Уулын амны харш тийш явсан. Бидний замд зэрлэг буга идээшилж байсан нь сонирхол татав. Түүнээс санаа авч ийм шүлэг бичсэн:

	 

	«Хасах, гучин градусын хүйтэнтэй

	Монголын шөнийг би дурсана

	Харахад цастай нүцгэн толгодын дунд

	Аялаг тавлаг газар ойртоно

	Явах замын дагуу зэрлэг буга

	Явуулын бидэнтэй найрсгаар золгоно

	Өвсний түрүү энд үл үзэгдэж

	Өтгөн балар ой эс харагдана

	Гийчин зочноо эндхийн хүмүүс

	Гэр орондоо хүлээн авсан адил угтана

	Жинхэнэ халуун сэтгэлээр дулаацуулж

	Жирийн атлаа элэгсгээр биднийг зочилно

	Энэ л цастай намуун шөнийг би

	Эрхэс тэнгэрийг од гаригтай нь

	Идээшлэн налайх сүрэг бугатай нь

	Эртний цэцэн билигт түмэн ардтай нь дурсана

	 

	Хоёр дахь шүлгийн тухай зохиолч ийн ярив.

	— Улаанбаатарын ойролцоох Тэрэлж хэмээх амралтын газарт очихоор явах замд уулын оройд модод сэрийж байхыг би харсан. Түүнээс санаа авч ийм шүлэг туурвисан:

	 

	Элгэн хад цохио, уул толгодын дундах

	Элстэйхэн зэлүүд хөндийгөөр аялнам

	Хойд туйлын хүйтэнд байгаа мэт газар ян хөлдөвч

	Хотол хөх тэнгэрт наран шингэнэм

	Элсэн тогоо сарны юм шиг хүнхийнэ

	Эгээ л ганц мод хадан дээр сэрийнэ

	Хан тэнгэр өөд тэмүүлсэн тэр мод

	Хатуу бэрх бүхнийг даван туулжээ

	Довтлох шуургыг хэдэнтээ сөрж

	Догшин салхитай олонтоо үзэлцжээ

	Тэнгэрийн хөхөмдөг мандалд наран жаргахад ч

	Тэр мод тайвширна гэж ер үгүй нь

	Дайсан хортонд автаагүй

	Дайчин монгол мөн буюу.

	 

	Гурав дахь шүлгийн тухай М. Исаев ийн хуучлав.

	— Монгол хүн моринд дуртай гэдгийг би мэднэ. Нэгэн монгол хөөмөл анхаарал татсан. Түүн дээр эмнэг хангал бугуйлдаж барьж байгаа эрийн зураг байсан. Түүнээс санаа авч ийм шүлэг зохиосон:

	 

	Сахлаг өвстэй талд монгол хүн

	Сайн хүлгийн давхиагаар жигүүрлэн явнам

	Үдшийн бүрий тэнгэрийн доогуур

	Үнэндээ тэр юуг нэхэн яарнам?

	Онгон хүлэг дэл юүгээн хийсгэн

	Сахлаг өвсний дундуур зугтана

	Омог бардам, үзэсгэлэн төгсөө гайхуулж

	Ихэмсэг тэргүүнээ өргөн алсална

	Аюулт шуурга мэт хурд нэмж

	Адуучин эр хүлгийг нэхэн гүйцнэ

	Талын эмнэгт бугуйл шидэж

	Тэнхлүүн омголон хүлгийг оосорлоно...

	Эрдүү бардам хүлэг чи юунд

	Эмнэг биеэ бугуйлд барьж өгнө?

	Адуучныг өнөөдөр хийморь цогтой буцахад

	Аргагүй л чи хүний эрхэнд автана.

	 

	Эдгээр шүлгийг уншихдаа төрөлх нутаг усандаа агшин зуур эргээд очсон мэт болов. Миний дэргэд яваа Исаев гуайн билгийн мэлмийд ч монгол орон тэр чигээрээ хоромхноо цэлсхийн харагдаа байлгүй.

	Болгарын социалист хөдөлмөрийн хоёр удаагийн баатар, улсын баатар, Ардын соёлын зүтгэлтэн, Г. Дмитровын шагналт Младен Исаевын найраг шүлэгт хөг нэмэх мэт их далайн шуугиан нэг л мэдэхэд улам ихэсжээ. Далайн давлагаа оволзож энд тэндгүй цагаан цацлага суунаг босгон эрэг саваа хальтал хальтал хөөсрөн түрхэрнэ ч хүрхэрнэ ч. Гэвч дэгдэх салхи, их далайн оволзох давлагааг сөрөн цагаан цахлайн жигүүр даль цуцаа нь үгүй элэн халин ниссээр л байлаа.

	 

	Софи-Улаанбаатар

	1982

	 


«ЛА ЛУТА КОНТИНУА А ВИТОРИА

	Э СЕРТА!»1

	 

	Ангол, Луанда, Бон диа?2. Энэ үгсийг Ази-Африкийн зохиолчдын VI бага хуралд оролцогч Холбооны гишүүн 37 орны 80 гаруй, олон улсын байгууллагын болон европ, америк тивийн 20 гаруй төлөөлөгч хийгээд 30 гаруй хүндэт зочин ам амандаа давтан хэлцгээсэн билээ. Африк тивд хувьсгалын галыг бадраасан энэ орон, олон улсын зохиолчдын энтэй чухал арга хэмжээг анх удаа зохион байгуулж байгаа явдалд төлөөлөгч зочид нэгэн үзүүрт сэтгэлээр Ангол нөхдөдөө зүй ёсоор талархсан юм. Тиймээс ч Атлантын их далайн эрэгт орших Луанда хотод энэ удаад хөл тавьсан олон зохиолч хувьсгалт Анголын хийгээд үзэсгэлэнт Луанда хотын тухай шүлэг зохиол туурвиж амжсан байв.

	Арван хоёрдугаар сарын аравны нэрэмжит их танхимд Ази-Африкийн зохиолчдын VI бага хурал зургаадугаар сарын хорин долооны өдөр эхэлж, МПЛА— Хөдөлмөрийн Намын Улс төрийн Товчооны гишүүн А. Ндалу нээлтийн үг хэлэв. Тус бага хуралд баяр хүргэж улс улсын төр, засгийн газрын тэргүүн нараас илгээлт ирүүлснийг төлөөлөгчдийн ахлагчид уншиж гардуулсныг хурлын төлөөлөгч, зочид халуун дотно угтаж авсан юм. МАХН-ын Төв Хорооны нэгдүгээр нарийн бичгийн дарга, БНМАУ-ын Ардын Их Хурлын Тэргүүлэгчдийн дарга Ю. Цэдэнбалын илгээлтийг Ази- Африкийн зохиолчдын VI бага хурлынхан алга нижигнүүлэн ташиж хүлээн авав. Зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэлийн хорооны нарийн бичгийн дарга, ЗСБНХУ-ын ШУА-ийн сурвалжлагч гишүүн Н. Т. Федоренко болон зөвлөлтийн бусад төлөөлөгчид хурлын завсарлагаар бидэнтэй уулзаж:

	— Танай даргын илгээлт товч тодорхой, гүн агуулгатай, улс төрийн өндөр ач холбогдолтой баримт бичиг. Тус бага хурлаас гарах албан ёсны баримт бичигт тун ч их нөлөөтэй тус дөхөм өгнө гэж өгүүлсэн юм. Чухам үүний үнэн нь, Ю. Цэдэнбал даргад бага хурлын өмнөөс хариу талархал илэрхийлж Ази-Африкийн зохиолчдын холбооны ерөнхий нарийн бичгийн дарга Алекс Ла Гума, ерөнхий нарийн бичгийн даргын орлогч Камил Яшен нараас явуулсан бичигтээ: «Таны илгээлт бага хуралд оролцогчдыг зоригжуулж, тус хурлаас Ази-Африкийн дэвшилт зохиолчдын хүч чармайлтыг улс түмний энх тайван, үндэсний тусгаар тогтнол, нийгмийн дэвшлийн төлөө үйл хэрэгт нэгтгэн идэвхжүүлэх чухал шийдвэр батлан гаргахад түлхэц боллоо» гэж дурдсанаас илэрхий ажээ.

	Тус бага хурлын бүгд хуралдаанаар «Ази-Африкийн ард түмний үндэсний сэргэн мандалт ба империализм, колоничлол, арьс өнгөөр ялгаварлан гадуурхах үзэл, апертеидын эсрэг тэмцэл» гэсэн гол асуудал хэлэлцэж мөн улс төрийн болон соёлын комиссын хуралдаанаар «Ази-Африкийн зохиолч ба үндэсний чөлөөлөх хөдөлгөөн», «Шинээр тусгаар тогтносон улс орны асуудлууд», «Энх тайван, олон улсын хамтын ажиллагааг хөгжүүлэх», «Соёлын солилцоо, утга зохиолын хэлхээ холбоог бэхжүүлэх» зэрэг сэдвийг тус тус хуваарилан хэлэлцэв. Энх тайван, дэвшил, нийгмийн хөгжлийн төлөө, империализм, колоничлол, арьс өнгөөр ялгаварлан гадуурхах үзэл, сионизм, апертеидын эсрэг Ази-Африкийн зохиолчдын тэмцлийг улам бэхжүүлэн эрчимжүүлэхийн чухлыг илтгэл тавьсан, үг хэлсэн төлөөлөгчид онцлон тэмдэглэж байв. Зөвлөлтийн төлөөлөгчдийн өмнөөс, социалист хөдөлмөрийн баатар, ЗСБНХУ-ын Дээд зөвлөлийн депутат Камил Яшен «Стратегийн давшилтын зэвсэглэлийг хязгаарлах тухай гэрээ (СЗХ— 2) түүхэн ач холбогдол бүхий баримт бичигт Венад гарын үсэг зурсны дараахан Луандад уран бүтээлийн чуулга уулзалт болж байгаагийн чухлыг» тэмдэглээд:

	— Бодит амьдралыг үнэн зөв тусган харуулсан зохиол ямагт энэрэнгүй үзэл санааг сурталчилж, нийгмийн шударга ёсонд уриалан дууддаг. Ийм зохиол бүр орчин үеийн амьдралын явц, хөгжилд зохиолчийн оруулах уран сайхны үнэт хувь хандив мөн. Уран зохиол бол тэмцэгч ард түмний оюун санааны зэвсэг юм. Дайчин цогт үгсээрээ ард түмэндээ үйлчлэгч зохиолч хүн л тэмцлийн тэргүүн эгнээнд алхаж чадна... Өнөөдөр шударга хүн бүрийн соёлын дэвшилт зүтгэлтэн бүрийн ариун хүсэл, захиа гэрээсийг биелүүлэн хэрэгжүүлэх бодит боломж орчин үеийн бидэнд байна шүү дээ. Үүний тулд дэлхийн улс түмний урлагт ирээдүй, гараг ертөнцийн бат бэх энх тайвныг үнэлэн хүндэлдэг хүн бүр хүчээ нэгтгэх шаардлагатай байна...» гэв. Зөвлөлтийн зохиолчийн энэ үгтэй бага хурлын төлөөлөгчид санал нэгтгэв.

	— Манай ард түмэн, гучин жилийн туршид үндэсний тусгаар тогтнол, газар нутгийн бүрэн бүтэн байдал, шинэ амьдрал, энх тайвны төлөө урт удаан хугацааны, хэцүү бэрх, шаргуу тэмцлийг хийж байна гэж вьетнамын нэрт зохиолч Нгуен Нгок хэлээд хятадын харгис түрэмгийлэгчдийн үйл явууллагыг илчлэн буруушааж «Хүн ард аа! Сонор соргог байгтун» гэсэн чехословакийн алдарт зохиолч, сэтгүүлч Юлиус Фучикийн үгийг давтан сануулав.

	Үнэхээр сонор соргог байхын чухлыг тус бага хурал хуралдсан цаг үе ч бидэнд бас сануулсан юм.

	— Энэ бага хурлын үеэр Баруун Германд «Африкийн соёлын их наадам хийж түүнд Африк тивийн зарим зохиолчийг оролцуулсан нь VI бага хурлын ажиллагааг сарниулж бусниулах оролдлого гэж БНАГУ-ын зохиолчдын төлөөлөгч хэлсэн үгэндээ онцлон тэмдэглэв. Гэвч тэр мэтийн оролдлого бага хурлын үйл ажиллагааг бутлан сарниулж чадаагүй билээ.

	1958 онд Ташкент хотноо Ази-Африкийн уран үгийн авьяас билэгтэн нар хуран чуулж гаргасан «Тунхаглал»-ын үзэл санаа хорь гаруй жилийн турш амжилттай хэрэгжиж, улс орнуудын соёл, утга зохиолын харилцаа холбоо улам өргөжиж бүхийг зохиолчдод тодорхой жишээ баримтаар ярилаа. Үүнтэй уялдуулан манай төлөөлөгч долоодугаар сарын нэгний бүгд хуралдаан, зургаадугаар сарын хорин есний улс төрийн комиссын хуралдаанд үг хэлэв. Үг хэлж санал бодлоо солилцохын хамт бие биетэйгээ ойртон танилцаж сэтгэлийн үүдээ нээхэд нь хурал чуулганы нэгэн ач холбогдол оршино.

	Тус бага хурлын үеэр 1973 оны есдүгээр сард Алма-Атад болсон Ази-Африкийн зохиолчдын V бага хурал, 1976 оны есдүгээр сард Ташкентад болсон Ази Африкийн залуу зохиолчдын уулзалтад оролцсон бидний нэр зүс мэдэх буюу уран бүтээлээр нь танил болсон олон хүнтэй дахин нүүр учрах завшаан олдсон юм.

	Ази-Африкийн зохиолчдын холбооны ерөнхий нарийн бичгийн дарга, «Лотос» шагналт, зохиолч Алекс Ла Гума:

	— Танай байгууллагын тавин жилийн ой, зохиолчдын VI их хуралд урьсны дагуу би өөрийн биеэр очиж чадаагүй боловч манай орлогч Субхас Мукержи оролцсонд баяртай байна. Мукержи танай ой, их хурлын талаар өндөр сэтгэгдэлтэй байснаа надад тодорхой ярьсан. Энэ талаар «Лотос» сэтгүүлийн дугаарт тусгана. Эрт орой алин боловч танай оронд өөрийн биеэр зочлон очно гэж өгүүлэв. Түүний хариуд бид:

	— Таны бүтээлээс манайд орчуулагдсан. Өгүүллэгийн түүврийг чинь тусгай ном болгон хэвлэнэ. Манай оронд Ази-Африкийн зохиолчдын байгууллагын ямар нэгэн арга хэмжээ зохиогдох нь эргэлзээгүй. Тэр үеэр таны ном зохиолыг монгол уншигчид хэрхэн хүлээж авсныг мэдэх бололцоотой болно гэдэгт бат итгэж байна. Ер нь Ази, Африкийн зохиолчдын бага хуралд Монголын зохиолчид тусгай цуврал дээж ном бэлтгэн гаргадаг уламжлалтай болсон юм. 1958 онд «Ази-Африкийн орны яруу найраг», 1962 онд «Ази-Африкийн яруу найраг», 1973 онд «Хоолой нийлсэн дуулал», 1979 онд «Хоёр тивийн хос уянга» ном гарч уншигчдын хүртээл болсон гэж мэдэгдэв. Хэдийгээр манайхны хэлдгээр «Гөлгөн нохой гасалж, гөлмөн төмөр улайсам» халуун болоогүй авч сэрүүн нутгийн хүн зон халуудах бүгчимдэхээс ангид нь юун. Зочид буудлын дээврийн сандал суудал бүхий сэрүүцэх тавцангаас тэнгисийг хөвөөлөн сүндэрлэх их хотын дүүрэг алганаа тавьсан мэт ил харагдана. Энд сэрүүцэн суухдаа хөхөмдөг тэнгэрт шинийн гурван, дөрөвний бололтой хавирган сар мандсаныг олж үзэв. Ийм саран бага залуу насны дурсгалтай хамт сэтгэлд шингэснээс ч тэр үү. Хөлийн доор уужрах их талд зуны шөнө манааны адуу тургилж, туурай юугаараа ногоо гишгэлэн явахуйд хүлгийн нуруунаас хавирган сарыг ширтэж «Эгчийн үсэндээ чимэг болгон хатгасан сам шиг ч юм уу. Ахын ногоо хаддаг гар хадуур шиг ч юм уу» гэж элдвээр төсөөлөн байсан маань сэтгэлд ургаад ирэв. Манай нутагт харагддаг хавирган сарнаас сонирхолтой нь матигар нь эгц дээшээ байх юм. «Яагаад ийм байх билээ» гэж бодогдохын сацуу «Лаунда экваторын өмнө оршдог учир түүнээс бүхэн шалтгаална» гэж нөхдийн хэлсэн үгийг арга буюу эргэцүүлэв. Үүн сацуу атар хээрийн малчин ардын үр хөвүүдийн аяны замыг сунгаж, тив бүслүүр алгасан нисэхийн даль жигүүр хайрладаг гэгээн төр, элгэн халуун эх орны ач буяныг ахин ухаарах мэт боллоо. Тэр тавцангаас бууж зоогийн газар орохдоо би тус бага хурлыг зохион байгуулалцагч гол хүний нэг Анголын зохиолчдын холбооны ерөнхий нарийн бичгийн дарга Луандино Виейратай уулзав. Анголын зохиолчдын бүтээлтэй бид хэдэн жилийн өмнөөс танил болсноо ярихад:

	— Манай зохиолчдын холбоо 1975 онд байгуулагдсан. Одоо 60 гаруй гишүүнтэй. Бидний хамтын ажиллагаа улам бэхжих нь дамжиггүй юм. Танай зохиолч «Лотос» шагналт Сономын Удвалын зохиолоос бага хурлын үеэр мэдээлэлд болон сониндоо бид португал хэлээр орчуулж тавьсан. Монголын зохиолчдын байгууллагатай цаашид холбоо харилцаагаа өргөтгөн бэхжүүлэхэд бид баяртай байх болно гэж Л. Виейра яриа. Л. Виейратай ярилцахдаа бид түүний үзэсгэлэнт сайхан нутгаар аялснаа, тэнд хувьсгалын төлөө зоригтой тулалдсан баатруудын дурсгал, загасны үйлдвэр үзсэнээ, нарны туяанд солонгорон буух алдарт хүрхрээг бахдан харснаа санаж билээ. Хүрхрээний дэргэд болон Маланже мужийн онгоцны буудалд маримба хөгжмийн эгшигт элдэв дүрс хөдлөл хийгч хөгшин залуу олныг харахдаа, олон улсын яруу найргийн үдэшлэг болсон К. Марксын нэрэмжит кино театрт Анголын бүжигчдийн биелэн биелэн бүжих урныг ажихдаа «Лав энэ анголчууд хөлд орохдоо бүжиглэж эхэлдэг байх шүү» гэж бодогдсоноо хүртэл нэхэн санав... Олон цаг үргэлжилсэн яруу найргийн үдэшлэгт оролцож ирээд:

	 

	«... Ази, африкт аль л нэртэй зохиолчид

	Америк, европт аль л зартай найрагчид

	Англи, орос, португалаар

	Араб, турк, вьетнамаар...

	Гал дөл бадарсан үгээр

	Тэнгис цалгилтал уншсаар байв.

	Гараа зангидаж байгаад л

	Тэнгэр нүргэлтэл уншсаар байв.

	Ази, африкт аль л нэртэй зохиолчид

	Америк, европт аль л зартай найрагчид

	Испани, франц, германаар

	Итали, япон, хиндээр

	Уянгын намуухан аялгуугаар

	Зүрх хайлтал уншсаар байв

	Утгын яруухан эгшгээр

	Сэтгэл хөдөлтөл уншсаар байв...»

	 

	гэсэн бадаг холбож үзэв. Үнэхээр ч дэлхийн орон орны найрагчид өөр өөрийн хэлээр шүлэг найргаа уянгалуулан аялгуулан янз янзаар унших нь дэлхийн яруу найргийн үдэшлэг гэгч ийм л байж таарна даа гэж санагдмаар болсон юм.

	Хурам өнгөрөх бүрийд нэгийг сонсон мэдэж, нөгөөтэй ярилцаж танилцана гэгч нүд нээгдэж ухаан тэлэхийн билэг учрал мөн буюу.

	Зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэлийн хорооны гадаад комиссын ажилтан нар биднийг туркийн алдарт зохиолч Азиз Несинтэй танилцуулав. Азиз Несиний шог хошин бүтээл, үргэлжилсэн үгийн болон жүжгийн зохиол дэлхийн 20-иод оронд орчуулагдаж, 1956, 1957 онд Италид болсон олон улсын шог хошин зохиолын уралдаанд дараалан тэргүүн байр авч «Алтан далдуугийн нахиа» шагнал хүртсэнийг ь бид эчнээ мэднэ. Түүний «Хөл бөмбөгний хаан», «Шилмэл зохиолууд», «Танд барих өгүүллэг» зэрэг 10 гаруй ном нь орос хэлээр гарсныг бас мэднэ. Халимаг үсэнд нь буурал сор сууж яваа их л дөлгөөн тайван, ухаалаг харцтай, тавь гаруй насны энэ хүнтэй уулзахдаа гуч гаруй өгүүллэгийг нь багтаасан «Хэрэв би эмэгтэй байсан сан бол...» гэсэн ном нь 1963 онд монгол хэлээр орчуулагдан уншигчдад талархагдсаныг санав. Үүнийгээ болон Назым Хикметийн зохиолыг монголд орчуулсан тухай Турк, Монголын утга зохиолын харилцааны талаар ярилцах зуураа хэлбэл Ази-Африкийн зохиолчдын «Лотос» шагналт Азиз Несин манай уншигчдад хандаж сэтгэгдлээ бичиж өгсөн юм.

	 

	Манай түүхэн харилцаа сэргэж найрамдал болж үргэлжлээсэй гэж би хүсч явдаг. Үүнд зохиолчид их үүрэг гүйцэтгэх ёстой билээ. Туркийн уншигчдыг монголын утга зохиолтой танилцуулснаар манай хоёр ард түмний хооронд найрамдлын анхны гүүрийг босгохыг бид хичээнэ.

	Социализм барьж байгуулах ялгуусан замдаа амжилт олохыг бүх монголчуудад хүсэн ерөөе.

	Азиз Несин
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	Үзэл бодлоороо ч, уран бүтээлээрээ ч ойртон танилцах хүн нэмэгдсээр байтал нэг л мэдэхэд бага хурал дуусах тийшээ хандаж зохион байгуулалтын олон асуудал хэлэлцлээ.

	Тус бага хурлаар Ази-Африкийн зохиолчдын холбооны дүрмийг шинэчлэн батлав. Шинэ дүрмийн дагуу холбооны гүйцэтгэх зөвлөлийг 37 орноор тогтоосны дотор манай зохиолчдын байгууллага орж батлагдлаа. Ази-Африкийн зохиолчдын холбооны ерөнхий нарийн бичгийн даргаар Алекс Ла Гумаг сонгов. Мөн холбооны хэвлэл «Лотос» сэтгүүлийн зөвлөл, «Лотос» шагналын жюрийн бүрэлдэхүүн баталсан шийдвэр гаргалаа. «Лотос» сэтгүүлийн зөвлөлийн ерөнхий эрхлэгчээр Фаиз Ахмед Фаизыг сонгов. Сэтгүүлийн зөвлөлийн бүрэлдэхүүнд С. Удвал (Монгол) оров. Ази- Африкийн зохиолчдын VI бага хурлын «Ерөнхий тунхаглал»-ыг төлөөлөгчид санал нэгтэй сайшаалаа. «Ерөнхий тунхаглал»-ын санаа маш өргөн бөгөөд гүнзгий. Түүнд «... Эцсийн эцэст цөмийн дайны аюулыг зайлуулж энх тайвныг тогтоосноор л сая энэ ертөнц дээр соёл, урлаг, утга зохиолыг оролцуулаад хамаг сайн сайхан бүхний оршин тогтнох баталгаа бий болно. Энэ ертөнцийн иргэд-зохиолчид бидний хувьд үхэл таригч цөмийн зэвсгийг ашиглахаас бүрэн татгалзах удиртгал болсон энэ үйл явдлыг чин зүрхнээсээ талархаж байна...» гэж дурдаад өнгөрсөн хорин жилд түүний ахмад үеийн зохиолчид, хуучин зүтгэлтнүүд бололцооны хэрээр ихийг хийснийг талархсаны хамт «Сүүлийн жилүүдэд манай хөдөлгөөний эгнээнд зохиолчдын шинэ үе орж ирлээ. Хөдөлгөөний туг, чин эрмэлзлийг залуу зохиолчид цаашид өргөж явах болж байна. Ази-Африкийн утга зохиолын бүхий л эрдэнэсийн сан өнөөдөр тэдний хүртээл болоод байна. Залуу зохиолчдын ирээдүй бидний өнөөдрөөс илүү баялаг болох тул энэ эрдэнэсийн санд оруулах тэдний хувь нэмэр төдий чинээ баялаг байх нь дамжиггүй» гэж өгүүлсэн юм.

	Төгсгөлийн хуралдаанд БНААУ-ын ерөнхийлөгч, «Лотос» шагналт зохиолч Агостиньо Нето оролцож «Лотос» 1975 оны шагналыг Фаиз Ахмад Фаизид, 1977-1978 оны шагналыг Е. Хотта (Япон), Абу Сальма (Палестин), К. Яшен (ЗХУ), Нгуен Нгок (Вьетнам) нарт гардуулав. Ерөнхийлөгч А. Нето Ази-Африкийн зохиолчдын VI бага хуралд оролцогчдод хандаж үг хэлсэн юм. Тэр хэлэхдээ:

	«Дэлхийн бусад районы нэгэн адил Анголын өмнө тулгарч бүхий зорилт нь нийгмийн шинж чанарыг зайлшгүй өөрчлөхөд мөхөж байгаа капитализмаас хөгжиж буй социализмд, колоничлолоос тусгаар тогтнолд, арьс өнгөөр ялгаварлах үзлээс эрх тэгш ёсонд, захиргааны хүнд суртлын хэлбэрээс ард түмний засагт шилжихэд оршиж байна. Социализмгүйгээр үнэнхүү тусгаар тогтнол гэж байхгүй юм... Гагцхүү ухаантан сэтгэгчдийн сүр жавхлан нь ямагт зөвхөн өөрийн орны түвшинд бус олон улсын хэмжээнд ярьж хэлж чаддагт л байх болно. Энэ үзэл санааг манай бага хуралд хэлсэн үгс сайтар баталж өгч байна. Бид хэл шинжлэлийн асуудлын талаар болон үзэл санаа түгээх тухай ярьж байна. Бид юуны түрүүнд интернационалч шинжид цаашид шилжихийн тулд үндэсний тухай бодож сэтгэж байна. Өөрөөр байж болохгүй юм» гэв.

	Орон шоронд олон удаа орж тэмцэлд хатуужсан, хувьсгалын удирдагч, зохиолч, дөлгөөн тайван А. Нетотой уулзах завшаан гарахад:

	— Бид танай орныг сайн мэднэ. Би хувьдаа өөрийн хувьсгалаас өмнө Монгол оронд очиж байсан. Миний зохиолоос монгол хэлээр орчуулан гаргасанд би маш баяртай байна. Би ойрын үед танай оронд айлчлан очно гэж итгэж байна гэж өгүүлэв. Энэ үес Ази-Африкийн эв санааны нэгдлийн Монголын хороо А. Нетог хүлээн авсан сонин зургийг нэгэн ахмад зохиолчийн зургийн цомогт үзсэн бодогдов.

	Хурлын төгсгөлд Ази-Африкийн зохиолчдын холбооны ерөнхий нарийн бичгийн дарга Алекс Ла Гума: «Манай бага хурал, дэвшилт зохиолчдын өргөн дэлгэр эв нэгдлийг бэхжүүлэхэд шинэ алхам хийлээ» гэж дүгнэж хэлэв.

	Ерөнхийлөгч А. Нето үгээ төгсгөхдөө ч, тус бага хурлаас баталсан «Ерөнхий тунхаглал»-ын эцэст ч «Ла лута континуа! а виториа э серта!» гэсэн үг цуурайтаж байсан юм. Үнэхээр ч «Тэмцэл үргэлжилсээр байна! Бид гарцаагүй ялна!»...

	Ангол, Луанда, адеуш!3 гэж Ази-Африкийн зохиолчдын VI бага хурлын төлөөлөгч зочид, африк тивийн хайлан тоосрох хөхөмдөг тэнгэрт мөнгөн хүлгээр жигүүрлэн одохдоо басхүү давтан хэлж билээ.

	 

	Луанда-Улаанбаатар

	1979

	 


«БИ-АСАЖ БАЙГАА ГАЛЫН АМЬСГАЛ»

	Авд ар-Рахман-Аль Хамисийг Египетийн нэрт зохиолч, «Улс түмний хооронд энх тайвныг бэхжүүлэхийн төлөө» олон улсын Лениний 1979 оны шагналтан гэдгийг бид сайн мэддэг байлаа.

	Ази-Африкийн зохиолчдын 1980 оны 9-р сарын Улаанбаатарын уулзалтын үеэр өөртэй нь нүүр учрах завшаан олдсоноор түүний амьдрал тэмцэл, уран бүтээлийн увдис эрдэмтэй танилцсан юм.

	А. Аль-Хамиси нүдний зузаан хүрээт шилнийхээ цаанаас ярилцагчаа нэвт шувт ширтэж эр хонгор дуугаар яриагаа эхэлдэг юм. Түүний намуун дөлгөөн байдлаар хэлэлцэх нь даанч ховор бөгөөд хэдэн үг сольсны дараа зүрх сэтгэлийн хурц үнэн үгэндээ халж дуу нь чангарч, чац урттай гар хурууны нь дохио занга илт түргэсдэг юм. Бидний хэдэн удаагийн уулзалт уран бүтээлийн бөгөөд дандаа сэтгэл догдлолоор дүүрэн болж билээ. Энэ нэрт зохиолчтой ярилцаж суухдаа түүний «Хайрын ном» гэсэн шүлгийн түүвэр (1980) Москвад гарсныг уншсанаа нэхэн санав. Түүний оршлоос, 1930-аад оны дунд үеэс Каирын сэтгүүл сонинд анхны шүлгүүд нь гарч эхэлснээс хойш Аль-Хамиси олон бүтээлээрээ Арабын орнуудад нэр цуу гарсан тухай олж уншсан юм.

	Фашизмын эсрэг тэмцлийн шүлгээ өөрийн оронд анх цуурайтуулсан хүний нэг Аль-Хамиси мөн. Түүний бичсэн:

	 

	«Орон шоронгоос бид айхгүй.

	Гал уснаас бид эмээхгүй» 

	 

	гэсэн дуу тэмцлийн дуулал болсон гэдэг. Эрх чөлөөний энэ дуулал шоронгоос хальж өргөн түмний зүрх сэтгэлийн дуудлага болж цуурайтсан юм.

	— Энэ дууг хэн зохиосныг та мэдэхгүй биз гэж миний хүү шоронгоос гарч ирээд надаас асуусан юм. Тэгэхэд:

	— Би! Аав чинь! Би арван жил Египетийн шоронд байсан. Тэгэхдээ үг, аяыг бичсэн юм гэхэд «Үнэн үү» гэсэн шиг намайг ширтсэн юм гэж Аль-Хамиси өгүүлэв. Түүний бичсэн «Хувьсгал» гэдэг дайчин яруу найргийг Дамаск, Аден, Триполийн радио шөнийн цагаар давтан нэвтрүүлдэг ажээ.

	Аль-Хамиси ном дэвтэр овоолсон бичгийн ширээний ардаа лагс биеэ хөндөлдүүлэн байж эрэлд гарсны дараа бяцхан кассет гарган ирж бидэнд сонсгов. Аль-Хамиси шүлгээ хөгжмийн аялга эгшиг хослуулан эр хонгор дуугаараа уншиж байна. Энэ бол сонсож унших яруу найргийн номоо бидэнд сонирхуулж байгаа нь ажээ.

	— Шүлгээ би Парист уншсаныг хальсанд бичиж Бейрутэд түм орчим хувь үйлдвэрлэсэн юм. Энэ миний ном олдохгүй болсон төдийгүй хориотой. Нэгэн египет хүнээс миний яруу найргийн кассетыг олж илрүүлээд түүнийг шүүхэд шилжүүлснийг сонссон гэж Аль-Хамиси ярив.

	Улаанбаатарт уулзахад «Найрал хөгжимт найраг» гэж миний бүтээл бий. Хальсанд шингээлгэсэн дуулалт тэр яруу найргийг дараа сонсгомз гэж хэлж байсны учрыг сая л ухаарав. Энэ нь манай туульчид шүлэг зохиолоо хөгжмийн эгшигт хайлдагтай төс нэгэн юм. Хэрэв туулийг хөгжимд эс хайлбал түүний олон нарийн өнгө аяс үгүйлэгдэнэ. Түүнтэй Аль-Хамисийн яруу найраг ижил мэт буюу. Энэ учрыг бидний өгүүлэхэд Аль-Хамиси тосож аваад:

	— Яруу найраг гэдэг дуу юм. Түүнийг танай ард түмэн баталж байна шүү дээ. Хөгжим бол маш их сэтгэл төрүүлдэг, хүний ойлголтыг тэлж өгдөг. Тиймээс яруу найрагт хөгжим их үүрэгтэй. Миний шүлгийн хэм хэмжээ хөгжмийн эгшигт илт тодордог юм. «Зохиолын аливаа хэсэг нөгөөдөө шилжиж урган орох бөгөөд үүний зэрэгцээ гагцхүү өөрийн ая айзмыг хадгалж найраглал бүхэлдээ симфони шиг хөгжим эгшиглэх ёстой». Миний энэ оролдлого яруу найрагт хийж байгаа эрэл юм гэв. Энэ хүн орчин үеийн яруу найрагт эрэл хийх нь аргагүй юм. Аль-Хамиси хөгжмийн зохиолч, үргэлжилсэн үгийн болон жүжгийн зохиолч, кино найруулагч билээ. Энэ хүний найруулсан таван кино бий. Түүний нэг «Хайр сэтгэл ба үнэ цэнэ» гэсэн кино 1972 онд Ташкентын олон улсын киноны их наадмын тэргүүн шагнал авсан удаатай. Тэгэхдээ зохиогч, найруулагч, операторын ажлаараа нэгэн зэрэг гурван шагнал авсан ажээ. Тиймээс урлагийн олон төрөлд арван хуруу тэгш хүн байдаг бол тэдгээрийн нэгэн нь чухамхүү Аль-Хамиси мөнөөс мөн. Арабын утга зохиолын шүүмжлэгчид Аль-Хамисийг «Эх дэлхийдээ аян хийж яваа утга зохиол, урлагийн хөсөг жин» гэж нэрлэсэн нь санамсаргүй хэрэг биш юм.

	Аль-Хамисийн бүтээл сэдвийн цар хүрээгээр баян, олон өнгө аястай ажээ. Хүн төрөлхтний нийгмийн дэвшил хөгжлийн манлай болсон гайхамшигт үйл явдал бүхэн түүний бүтээлийн гадна үлдэхийн ёсон үгүй ээ.

	Сансар огторгуйд хүн ниссэнийг арабын орнууд дотор хамгийн түрүүн өөрийн уянгат эгшгээр магтан дуулсан хүн бол Аль-Хамиси байсан юм. Юрий Гагариныг Москва хот тэврэн авч баярлаж байсан тэр өдөр мисир оюутнууд энэхүү агуу их түүхэн үйл явдалд зориулсан Аль-Хамисийн шүлгийг Улаан талбай дээр уншиж байсан билээ. Энэ тухай «Хайрын ном» түүврийн оршилд тодорхой бичсэн болой.

	Зөвлөлтийн шинжлэх ухаан техникийн дэвшлийн оргил болсон үйл явдалд зориулж Аль-Хамиси зөвхөн шүлэг бичээд зогсоогүй ээ. «Сансарт гаргасан зам» гэсэн номдоо Ю. Гагарин: «Нэг уулзалт санаанаас ер гардаггүй юм. Тэр нь Каир дахь зөвлөлтийн соёлын төвд болсон уулзалт юм. Зөвлөлтийн зочидтой уулзахаар энд арабын сэхээтний төлөөлөгчид ирсэн байлаа. ЗХУ-ын амжилт, ололтыг шагшран магтаж, найрамдлын тухай тэд сэтгэл догдлон ярьж байлаа. Тэгээд яруу найрагч Абд ар-Рахман Аль-Хамиси үг хэлэх болов...» гэж бичсэн байж билээ.

	Энэ сонин учралаасаа үндэс авч Аль-Хамиси «Гагарин миний тосгонд» хэмээх найраглал бичиж хэвлүүлсэн юм.

	Ингэж цаг үетэй мөр зэрэгцэж тэргүүн эгнээнд явахыг Аль-Хамиси эрхэм зорилгоо гэж үздэг билээ. Энэ нь бүтээлд нь ч хэрэгжсээр байна.

	Аль-Хамисийн бүтээлийн их чадал чансаа, дайчин давшингуй чанар нь, дэлхийн дэвшилт уран зохиолын сантай, дотно нөхөрлөдөгтэй нь нягт холбоотой юм. Түүний өгүүлэх нь:

	— Зохиол бүтээлийг гүн гүнзгий ойлгох хэрэгтэй гэдгийг амьдралын туршлагаасаа би мэдсэн юм. Миний хувьд Сократыг сайн мэднэ.. Би түүний бүтээлийг маш их уншсан. Сократын эх орон Афинд очихдоо нэг удаа түүний сууж байсан шоронд орж үзсэн. Тэнд зөвхөн нэгэн нүхээр гэрэл нэвтрэх төдий байв. Тийм агуу хүн ийм шоронд байсан гэдгийг үзээд Сократыг би дахин ойлгож эхэлсэн. Энд байгаа нэг шоронгоос нөгөө рүү шилжүүлэх гэсэн үед үнэний төлөө тэмцэгч агуу хүн түүнийхээ төлөө хатан зориг гаргаж хор ууж үхжээ. Шоронг үзэхдээ Сократыг яагаад хор уув гэдгийг би ойлгосон. Түүний дараа Сократыг шинэ хүн мэтээр бодож эхэлсэн. Шинэ ойлголтоороо Сократын тухай шинэ найраг бичсэн гэв.

	Чингэснээ Аль-Хамиси:

	— Одоо дэлхийд мэдээлэл их хөгжсөний хэрээр орчуулга ч арвижжээ. Тиймээс ялангуяа би яруу найргийн орчуулгын талаар ярихгүй байж чадахгүй.

	Үнэхээр жинхэнэ орчуулагч бол Сократыг ямар сургуулийн хэн бэ? Орчин нь юу вэ? Ямар, хүсэл эрмэлзэлтэй хүн бэ? гэдгийг ойлгохгүйгээр орчуулж болохгүй ээ. Олон хүн шүлэгч биш атлаа шүлэг орчуулж байна. Энэ хэзээд амжилтад хүрэхгүй. Яруу найрагч байж мөн чанар, амт шүлтийг мэдэрч байж яруу найргийг орчуулна шүү дээ. Нэгэн цэцэрлэг байна гэхэд түүн дотор ургасан мод бүхэн өөрийн дүр төрхтэй байна. Үүнтэй зүйрлэж яруу найргийг цэцэрлэг гэх юм бол мод бүхэн нь түүн дээр жиргэн донгодогч шувуу болгон өөрийн гэх өвөрмөц байдалтай байна. Яруу найргийн ерөнхий зүйлд их шүтэж өвөрмөц аясыг харгалзахгүй орчуулах тал байна. Үгийг үгээр орчуулах явдал зонхилж байна. Яруу найраг бол зөвхөн үг биш шүү дээ. Зарим хүн яаж хөдөлж явж байгааг бичдэг. Би сэтгэлийн тухай ярихыг эрхэмлэдэг. Энэ бол миний баримталдаг зарчим мөн гэж өгүүлэв.

	Аль-Хамиси нэрт зохиолч төдийгүй нийгмийн зүтгэлтэн хүн юм. Арабын ард түмний эрх чөлөөний төлөө тууштай тэмцэгч бөгөөд Ази-Африкийн зохиолчдын хөдөлгөөний ахмад зүтгэлтэн энэ хүн Улаанбаатарын уулзалтын үеэр хуралдсан Ази-Африкийн зохиолчдын холбооны нарийн бичгийн дарга нарын зөвлөгөөнөөр Олон улсын «Лотос» шагналын жюрийн даргаар сонгогдсон юм. Монголд байсан үеэ Аль-Хамиси дурсан ярих дуртай.

	— Монголын байгалийн зохицол надад их сонин сэтгэгдэл төрүүлсэн. Уул хөндийн зохицол, амьдрал байгалийн зохицол их өвөрмөц юм байна билээ. Унаган төрхөөрөө байгаа монголын байгалийг хараад дэргэд нь хүн даанч жижигхэн юм даа гэж эхэлж бодогдмоор. Тэгэхдээ даанч жижигхэн атлаа хүн гэгч юутай агуу вэ гэдгийг бидэнд ойлгуулсан. Энэ агуу гайхамшиг байгалийг хүн түүний оюун ухаан захирч байна. Монгол оронд нэгэнтээгүүр байгаль хөндөгдөөгүй хэвээр хадгалагдаж байна. Нөгөөтээгүүр үйлдвэр соёл хөгжиж байна. Энэ бол бас л сонин зохицол юм. Монголоос би хүн төрөлхтний орчин үеийн байдал өнөө үеийн зохицлыг үзлээ. Үүнээс өнийн уламжлал, өнөөгийн амьдралын зохицлыг мэдлээ. Энэ бол үлгэр дуурайл мөн гэж ярив.

	Аль-Хамиси ярианыхаа эцэст төрөлх хэлээрээ бидэнд дурсгал болгож ийн хэдэн өгүүлбэр бичиж өгсөн юм.
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	Энэ яриаг сонсож суухдаа би Аль-Хамисийн Монголын радиогоор ярьсан сэтгэгдлийг эрхгүй санав. 

	«Улаанбаатар хотыг хүрээлэн байгаа ой модтой өндөр сүрлэг уулсыг дандаа хараад баймаар сайхан байна. Монголчууд эх орныхоо байгалийг хэчнээн их нандигнан хайрлаж цэвэр ариун байлгадаг нь үүнээс тодорхой. Монгол хүмүүс надад их сайхан санагдсан, үзэсгэлэнт сайхан нутаг усаа дагасан өгөөмөр сайхан сэтгэлтэй юм. Монгол оронд би инээмсэглэл дунд умбаж явлаа. Монгол орон, монголын ард түмэн яруу найрагт их дуртай юм. Ази-Африкийн зохиолчдын яруу найргийн үдэшлэг Улаанбаатар хотноо болсон. Тэр үдэшлэг дээр өөр өөрийн хэлээр олон яруу найрагч шүлгээ уншиж байлаа. Монголын үзэгчид тэр бүхэнд чин сэтгэлийн алга ташилт, танхим дүүрэн инээмсэглэл бэлэглэснийг би хэзээ ч мартахгүй. Социализмын гэрэлт замаар урагшаа хөгжиж буй орчин үеийн монгол улсын сайхан хөгжил цэцэглэлт, үзэсгэлэн байгаль, хүн ардын хүнлэг чанар миний сэтгэлээс хэзээ ч мартагдахгүй»

	(«Улаанбаатарын уулзалтын дурсамж сэтгэгдэл нь өдрөөс өдөрт сэргэн шинэчлэгдэж байх болно. Энэ нь монгол, арабын утга зохиолын хамтын ажиллагаа, үнэн зөв сайн талын харилцааг тусгаж байгаа юм»).

	Египетийн нэрт зохиолчийн энэ бэлгэдэл хэзээ нэгэн цагт хэрэгжих нь лавтай!

	Шүүмжлэгчдийн үнэлдгээр «Бэх цус хоёроо холин» бичдэг Аль-Хамиси «Амьдралын баяр» шүлэгтээ «Би асаж байгаа галын амьсгал» гэж дуулсан юм. Үнэхээр нас сүүдэр жар хүрч байгаа Египетийн их зохиолч Аль-Хамисийн бүтээл Арабын ард түмний тэмцлийн галаар амьсгалсны гэрч болон дуурьсаж байна.

	 

	1980

	 


ТҮҮНИЙ ЗОХИОЛ - «ГАЙХАМШИГТ МОНГОЛ»

	— Таны бүтээлийн гол чиглэл баримтлал юу вэ?

	— Энэ бол нэн түвэгтэй асуулт. Гэхдээ бүтээлийнхээ гол чиглэлийг ерөнхийд нь авч үзэх юм бол бидний амьдралд нөлөөлөгч улс төрийн зөрчлийг чадлынхаа хэрээр илэрхийлэхэд ямагт чиглэгдэж ирсэн билээ. Хүмүүс аливаа романы материал болдог тул эхлээд би бодгаль хүн, тэдний асуудалд бүхнээ төвлөрүүлэн улмаар тухайн амьдралын баясгалан шаналал, баяр хөөр түгшлийг дамжуулан илэрхийлэхийг хичээдэг. Чухам тухайн амьдралын!

	 

	— Дэлхийн хоёрдугаар дайн таны уран бүтээлд нөлөөлсөн үү?

	— Тийм ээ, дэлхийн хоёрдугаар дайн миний уран бүтээлд хязгааргүй их нөлөөлсөн. Тэр үед би сурвалжлагчаар ажиллаж байсан юм. Энэ бол миний бүх л бүтээлийн суурь нь юм. Дэлхийн хоёрдугаар дайны үед өөрөө үлэмжхэн зүйл үзэж амссандаа төдийгүй барууны бүх л амьдралыг дарангуйлан жолоодогч байнгын хямралаас амьдралаа чөлөөлөн өөрчлөхийн төлөө чухамдаа амь өрссөн ард түмний тэмцэл түүхийн хөдөлгөөний талаар их зүйл сурч мэдсэнээс тэр юм. Капитализм сүүлчийнхээ шатанд өөрийгөө «аврахын» тулд юунаас ч (өөрийгөө хөнөөхөөс ч) буцахгүйг илэрхийлсэн харгис хатуу сургамж дайн байсан юм. Энэ нь эргэлзээтэй сонстож магадгүй. Гэхдээ бидэнд фашизмын сургасан өршөөлгүй үнэн бодит зүйлийн нэг бөгөөд фашизм улс төрийн удирдах систем болоход хүрвэл ард түмэн яаж зовж зүдэрдгийн хэзээ ч мартагдахгүй жишээ нь тэр байсан юм. Иймээс ч миний бүтээлүүдэд фашизмын эсрэг тэмцэл ямагт тусгагдсаар ирсэн, ямагт тусгагдсаар байх болно.

	 

	«Утга зохиол, урлаг» сонины сурвалжлагчийн асуултад английн дэвшилт зохиолч Жеймс Олдрижийн 1978 онд хариулсантай та бид сая танилцлаа. Дээр дурдсан чиглэл баримтлалаар Жеймс Олдрижийн туурвин бүтээсэн «Нэр төрийн хэрэг», «Далайн шонхор», «Дипломат», «Тэр битгий үхээсэй», «Харь газрын хүн» зэрэг роман, тууж манай гарагийн сая сая уншигчийн хүртээл болсон билээ.

	Хэдэн жилийн өмнө зохиолчийн «Гайхамшигт монгол» ном хэвлэгдэж байгаа тухай зарлалыг хэвлэлээс үзээд түүнийг уншихын хүслэнд автаж явсан үе бий сэн. Монгол хөвүүн Мөнхийн Баярт, англи охин Китти Жемисон хоёрын харилцсан захидлын хэлбэрээр сонирхол татам бичсэн туужийг уншихад манай орны амьдралыг ялангуяа тахийн тухай ямар гүнзгий мэддэг зохиолч вэ! гэж гайхаш төрсөн юм. Адуу малаар баян, тахийн эх орон гэж нэрлэгдэж ирсэн монголын уншигчдад ийм сэтгэгдэл төрүүлтэл бичнэ гэдэг нэгэнтээгүүр зохиолчийн амьдралын мэдлэг гүнийг илтгэн харуулнам бус уу! Тийм болохлоор Жеймс Олдриж «Монголын тухай дурсамж бодол» тэмдэглэлдээ «... Монгол морь ялангуяа Прежевальскийн адуу гэж бидний нэрлэдэг тахь миний сонирхлыг их татсан юм. Би морь унаж өссөн болохлоор адуучин хүмүүсийг мэднэ. Морь мал, хүн олны хоорондын холбоо харьцааг ч бас мэднэ...» гэж бичсэн нь эрхгүй санагддаг юм. Нөгөөтээгүүр зохиолчоос олон зүйлийг цөлбөн уншиж, уйгагүй хөдөлмөр зарсны үр дүн гарцаагүй мөн биз гэж бодогдоно.

	Монголын зохиолчдын эвлэлийн хорооны урилгаар 1978 оны зун Улаанбаатар хотноо гэргийн хамт анх удаа зочлон ирэхдээ:

	— Монгол орныг та хэдийнээс эхлэн сонирхсон бэ? гэсэн сурвалжлагчийн асуултад Жеймс Олдриж:

	— Оксфордын их сургуулийн залуу марксист эрдэмтэн Ральф Фоксын Чингис хааны талаар бичсэн нэгэн номыг 1945 онд уншсан үеэс эхлэн би монгол орныг сонирхох болсон... Тэр үеэс эхлэн монгол оронд очиж үзэх сэн гэдэг хүсэл намайг эзэмдсэн. Монголын тухай ном унших бүр «Прежевальскийн морь» гэж бидний нэрлэдэг алдарт тахь танайд байдгийг олж мэдсэн. Энэ нь тахийн тухай мэт боловч чухамдаа монгол хүү, англи охин хоёрын нөхөрлөлийн тухай өгүүлсэн номоо бичих урам төрүүлсэн юм («Утга зохиол, урлаг» 1978, № 24) гэж хариулсан юм. Чухам тэр үнээн. Монголын говийн нэгэн уулнаас барьж судлал шинжилгээний зорилгоор Английн Уэльсийн дархан цаазтай амьтан нутагшуулах эдлэн газарт тавьсан тахийн зэрлэг үрээ уугуул ус суугуул нутгаа тэмцэн Шотланд байдас Давжааг дагуулан франц, итали, унгар, зөвлөлтийн нутгаар дамжин гүйж элдэв адал сонин учралтай тохиолдсон тухай өгүүлэхдээ Жеймс Олдриж улс түмэн бие биеэ зөв ойлгох гүнзгий санааг хамтад илэрхийлж чадсан юм. МЗЭ-ийн хороонд 1981 оны долоодугаар сарын арван найманд болсон зохиолчдын уулзалтад Жеймс Олдриж:

	— Улс түмэнд бие биеэ ойлгох, харилцан хүндлэх, энх тайвныг тунхагласан ажил хэрэгч үнэн уран зохиол хэрэгтэй байлгүй яах вэ. «Гайхамшигт монгол» зохиолыг уншаад гадаадын нэг уншигч «Таны ном энх тайвныг бэхжүүлэхэд хэрэгтэй ном боллоо» гэсэн. Би түүнд нь урамшсан гэж өгүүлсэн юм. Энэ ном дэлхийн олон хэлнээ орчуулагдаж, Мексикт дэлгэцнээ гарч сая сая уншигч үзэгчийн хүртээл болсон авч бүрэн дууссан зохиол гэж үзэж хараахан боломгүй мэт. «Гайхамшигт монгол» зохиолын төгсгөлд Киттигээс Баяртад бичсэн захидалд «... Танай Шинжлэх ухааны Академийн шугамаар Улаанбаатарт зэрлэг адууны асуудлаар зохиох олон улсын семинарт урьсан урилга-цахилгаан утас өвөө хүлээн аваад байна. Намайг түүний хамт бас тусгай зочноор урьж байна гэж бичжээ. Баяртаа, би маш их баяртай байна...» гэсэн бол Баяртаас Киттид бичсэн захианд «... Би онгоцны буудал дээр заавал очно. Чамтай уулзахыг хүсэн хүлээж байна... бид хоёр хамгийн гайхамшигтай, хамгийн сонирхолтой хоёр адуу болох Тахь, Давжаа хоёрын тухай дурсах болно. Чи бид хоёр одоо салж хагацашгүй найз нар боллоо гэж би бодож байна...» гэж дурджээ. Эл хэсгийг дахин уншихад МЗЭ-ийн хорооноо болсон уулзалтад Жеймс Олдриж:

	— Монголын тухай зургаан зүйл бичих бодолтой. Түүний дотор «Гайхамшигт монгол» зохиолын хоёр баатрыг уулзуулах хэрэгтэй. Гэхдээ тэнд англид уу? Энд монголд уу?... Шийдэх л хэрэгтэй юм даа. Тахийн тухай бичих хэрэгтэй байна. Энэ дэврүүн санаа хэцүү ч гэсэн сайхан юм гэж өгүүлснийг нэхэн санахгүй өнгөрч болохгүй ээ.

	Жеймс Олдриж Монголд хоёр удаа зочлохдоо зөвхөн «Гайхамшигт Монгол» номын дэд дэвтрийг бичихэд санаа товлоод зогсоогүй нь мэдээж. Английн нэрт зохиолч 1978 оны тавдугаар сарын гучин нэгнээс зургаадугаар сарын арван дөрвөн хүртэл зочлохдоо нийслэлийн музей, дурсгалын газар, үйлдвэрээр орж Өвөрхангай аймгийн Төгрөг, Хужирт, Бат-Өлзий сумдаар явж нэгдэл сангийн аж ахуйг сонирхож, малчдын өргөө гэрээр орсон юм. Энэхүү аяллынхаа тухай бидэнд их л сонирхуулан өгүүлсэн билээ. Түүнд монгол хүүхдийн сэдэв голлож байв.

	— Орхоны шугуйд жижиг модон байшин. Тэнд шорлог хийж байтал нэгэн морьтон гол алгуурхан гаталж биднийг чиглэж ирсэн нь арав гаруй насны хөвүүн аж. Бидэнд таван литр тараг авчирч өглөө. Энэ нь монголчуудын зочломтгой ёс заншлын илрэл гэж бид бодов. Намайг морь унуулав. Би ойчсонгүй. Тэр хөвүүн намайг тэвчээртэйеэ ажиглаж байв. Бодвол тэр хөвүүн нас бие гүйцсэн хүн шиг, би дэргэд нь хүүхэд шиг санагдсан биз. Тэр хөвүүн сургуулиасаа гарсан гэнэ.

	— Яагаад? гэж асуухад хөвүүн:

	— Би малчин болох хүсэлтэй гэж хариуллаа. Үнэхээр малчин болно гэдэг чөлөөтэй сайхан амьдрахын нэр. Хөвүүнийг малчин, тэгэхдээ бүр сайн малчин болно гэж би итгэв. Миний бага нас хүүгийн хүүхэд ахуй цагтай төс нэгэн шиг санагдав. Би одоо хүүхэд сэн бол амьдралыг яг л хөвүүн шиг шийдэх байсан..» гэж Жеймс Олдриж хуучлав. Энэ хөвүүн «Гайхамшигт монгол»-ын гол баатар Баяртыг зохиолчид арга буюу санагдуулснаас сонирхлыг нь улам ихээр татсан бололтой.

	Жеймс Олдриж хоёр дахь удаагаа 1981 оны долоодугаар сарын долооноос хорин хоёр хүртэл манайд зочлохдоо Ардын хувьсгалын жаран жилийн ойн баяр наадмын бүхий л ёслолд оролцож, Сэлэнгэ, Булган аймгийн нутаг, Дархан, Эрдэнэт хот, Хялганатын аж ахуйгаар явсан юм. Энэхүү аяллынхаа талаар бидэнд бас л сонин сайхан ихийг хуучилсан юм.

	— Түрүүн ирэхдээ бид монголын говьд зочилж говийн үзэсгэлэнг биширсэн. Энэ удаад бид хангай нутгаар явлаа. Гэхдээ энэ өргөн уудам нутагт гарч буй өөрчлөлт, ололт амжилт бэлхнээ харагдаж байна... Бид сая Эрдэнэт, Дархан хотуудаар яваад ирлээ. Орчин үеийн үйлдвэр, үйлдвэрийн орчин үеийн том хот барьж байгуулж чаддаг болсон нь танай ард түмний найрамдлын гавьяа юм гэж Английн зохиолч ярилаа.

	— Эрдэнэт бол Улаанбаатараас нэлээд алс оршдог залуу хот юм. Тэнд зочилж явахад ном барьсан улс над дээр ирж байгааг би анхандаа төдий л анзаараагүй. Гэтэл тэдний барьсан дэлгэсэн нь зохиолч орчуулагч Л. Хуушааны орчуулгаар Улаанбаатарт хэвлэгдсэн миний ном «Гайхамшигт монгол» байлаа. Тэд гарын үсэг авч дурсгал болгон хадгалах гэж номыг минь барьж иржээ. Энэ санамсаргүй тохиолдлоос монголчууд нийтдээ уншигч ард түмэн болжээ гэсэн сайхан сэтгэгдэл надад төрсөн гэж Жеймс Олдриж өгүүлэв.

	Английн зохиолч манай оронд хоёр удаа ирж хангай говь хосолсон уудам нутгаар аялахдаа ажилчин, нэгдэлчин, эрдэмтэн зохиолч, сурвалжлагч олон хүнтэй уулзсан юм. Түүний дотроос зохиолч Ч. Чимидийн гэрт болсон манай оюуны соёлын хөгжлийн тухай зохиолчдын нөхөрсөг халуун яриаг Жеймс Олдриж дурсах дуртай билээ. Жеймс Олдриж бидэнтэй нэгэн удаа уулзахдаа:

	— Би монголын нэг зохиолчийн амьдрал байдал ямрыг сонирхох гэсэн юм. Бололцоотой бол нэг зохиолчийн гэрээр оруулж болох сон болов уу гэсэн хүсэлт тавьсан юм. «Хэний гэрээр оруулж болох билээ» гэж бодох зуур Зохиолчдын эвлэлийн хорооны нарийн бичгийн даргын хувиар Ч. Чимид ээлжит зөвлөгөөндөө хүрэлцэн ирэв. Англи зохиолчийн хүсэлтийг түүнд танилцуултал шуудхан л;

	— Энэ зун манайх гэртээ ах нараар засвар хийлгэсэн. Орж ирсэн хүний нүүр улайлгахгүй овоо болсон. Олдрижтэй олон жилийн өмнөөс хурал чуулганд таарч явсан эртний танилын хувьд манай гэрт оруулбал зүйтэй гэж бодно. Би Цэвэлсүрэнтэй ярья. Эхнэр маань зөвшөөрнө гэж би итгэж байна гэж өгүүлсэн юм. Бидний ярилцсан ёсоор болж Ч. Чимидийнд ням гарагт ууш зуушаар дайлуулж цайлуулж олон цаг сууж хууч хөөрсөн юм сан. Тэнд манай зохиолчдын хорооны нарийн бичгийн дарга нар цөм байсан билээ. Тэнд ярилцаж суухад Ж. Олдриж манай уран зохиолын хувьд багагүй мэдлэгтэй нь ил байв. Үүний учрыг лавлахад Жеймс Олдриж:

	— Бид «Монгол улс» сэтгүүлээс голдуу танай уран зохиолыг уншдаг. Тэндээс би танай утга зохиолын гурван чухал зүйл мэдэж авсан. Нэгд, шинэ амьдрал, түүнийг байгуулахад тохиолдож байгаа бэрхшээл, тэрхүү бэрхшээлийг шулуун шийдмэгээр давж санасандаа хүрч буй хүмүүсийн дотоод сэтгэл, дүр зураг юм. Хоёрт, монгол орны хүүхдийн тухай, гуравт, танай уран зохиол ардын аман зохиолын уламжлалдаа түшиглэсэн байдлыг олж мэдсэн гэж хэлсэн юм. Үүнээс уялдаж Чимидийн гэргийг Улсын дуурь бүжгийн театрын гоцлон дуулагч, БНМАУ-ын гавьяат жүжигчин гэдгийг мэдэж Жеймс Олдриж манай урлагийн бүтээлтэй танилцсан сэтгэгдлээ бидэнд бас өгүүлсэн юм. Нүдний цагаан шилээ засаж, хагарч бутарсан хул шарга халимгаа илснээ Жеймс Олдриж:

	— Танай урлаг соёлын түвшин маш өндөрт байна. Ялангуяа Д. Нацагдоржийн «Учиртай гурван толгой» дуурийг үзэж би сэтгэл ихэд хөдөлсөн. Та нар энэ дууриа европын аль ч дуурийн театрт тоглосон амжилт олно. Танай ардын дуу бүжгийнхний тоглолт ч ялгаагүй. Үлгэрийн танхимынхны тоглолтыг ч гэсэн өрнөдөд их сонирхоно гэдэгт би эргэлзэхгүй байна... гэж билээ.

	Жеймс Олдриж аливаа асуудалд удаан бодож ултай хариулдаг хүн. Зохиолч, монголд үзсэн харсан тэмдэглэснээ тунгаан бодсоны эцэст «Монголын тухай дурсамж бодол» тэмдэглэлдээ («Утга зохиол, урлаг». 1980 № 19) «Монголоор явах үед надад төрсөн сэтгэгдэл гэвэл энэ орны тухай урьдчилан хэчнээн ч их бодсон, уншсан, судалсан байлаа ч гэсэн эцэст ирээд үзсэн юм бүхэн гайхалтай байлаа. «Гайхамшигтай байлаа» гэсэн үг ч бүр илүү тохирох биз ээ» гэж бичсэн юм. Энэ сэтгэгдэл нь Монголд хоёр дахь удаа ирэхэд улам батадсан байна. Өөриймсөг нүд, халуун сэтгэлээр амьдралыг ажиглана гэдэг зохиолч хүн үнэний тухай чигч шударга ойлголт авна гэсэн үг юм. Чухам ийм л сэтгэл өвөрлөж ирснээрээ Жеймс Олдриж манай хөгжлийг нүдээрээ үзсэний хувьд «Танай орон феодализмаас социализмд шилжин орсон нь гайхалтай агаад сэтгэл хөдлөм дэвшил юм. Чухамхүү юу танай орныг үүнд хүргэв гэдэг нь тун сонирхолтой. Энэ нь юу вэ гэвэл та нар хотоос хөдөө нутгийг тусгаарлалгүйгээр уламжлалт амьдралынхаа байдлыг гээлгүйгээр энэ шилжилтийг эхлэн хийж хэрэгжүүлсэн нь... энд байх хугацаанд илт ажиглагдав» гэж «Үнэн» сонинд нийтлүүлсэн «Монголын социалист ирээдүй» өгүүлэлдээ дүгнэж бичсэн юм.

	— Энх тайвныг сахин хамгаалахад урлагийн мастерууд, ялангуяа зохиолчид юу хийж чадна гэж та үзэж байна вэ?

	— Улс түмэнд бие биесээ ойлгох, харилцан хүндлэх, энх тайвныг тунхагласан ажил хэрэгч үнэн уран зохиол хэрэгтэй байлгүй яах вэ... Барууныханд одоо инээдэмтэй байдал бий болоод байна л даа. Хүмүүс «Дайн» гэдэг үгнээс үхтлээ айдаг мөртөө «Энх тайван» гэдэг үгэнд эргэлзээтэй ханддаг болжээ. Энх тайванд эргэлзээтэй хандана гэдэг амьдралд, хүмүүсийн үйл хэрэгт туйлбаргүй хандана гэсэн үг мөн.

	Энэ бол Улаанбаатараас явахын өмнө Жеймс Олдрижийн «Утга зохиол, урлаг» сонины сурвалжлагчийн асуултад хариулсан хариулт юм. Энх тайван-өргөн түмний үйл хэрэг болохлоор түүнийг хамгаалах бэхжүүлэхэд уран үгийн мастеруудын үүрэг, хариуцлага ихийн их нь хэн бүхэнд мэдээж юм. Үүгээрээ энх тайвны төлөө цогт дайчин үгийн зэвсгээ барин тэмцэгчид дайн дажны аюулыг эсэргүүцэгч аль ч оронд үнэ хүндтэн байдаг билээ. Жеймс Олдрижийг манай оронд хоёр удаа ирэхэд нь манай нам төрийн удирдагч Ю. Цэдэнбал дарга хүлээн авч олон улсын улс төрийн уур амьсгал хийгээд эх орны хөгжил, хүн ардынхаа өвөрмөц заншил уламжлалын тухай олон цаг хуучилсан юм. Тэр үед Жеймс Олдрижийг хүндэтгэн БНМАУ-ын Ардын Их Хурлын Тэргүүлэгчдийн зарлигаар 1979 онд «Найрамдал», 1981 онд Монголын Ардын хувьсгалын жаран жилийн ойн хүндэт медалиар тус тус шагнасан билээ. Дараа баяртай уулзахын ерөөл тавьж Буянт-Ухаагийн нисэх онгоцны буудлаас Жеймс Олдрижийг үдэж зогсоход түүний энгэрт манай улсын медалиуд өнгө төгөлдөр гялалзан харагдаж билээ.

	Улс түмний хооронд энх тайвныг бэхжүүлэхийн төлөө олон улсын Лениний шагналт зохиолч Жеймс Олдрижийн Монголын тухай мэдсэн, үзсэн бүхэн зохиол бүтээл болж уншигчдын зүрх сэтгэлд хүрэх нь эргэлзээгүй ээ.

	 

	1981

	 


ЦЭЦГИЙН ТАВАН ДЭЛБЭ

	(Аяны тэмдэглэлийн таван хуудас)

	 

	Шинэ Монголын зүс царай, өнгө жавхааг илтгэн харуулах тансаг сайхан цэцэгс нь манай урлагийнхны уран сайхны чадварлаг тоглолт билээ. Сэрүүн сайхан хангай, уужим хээр тал, сэлүүн цэнхэр говь хосолсон нутгийн маань хөрс шороонд үндэслэн төлжиж идээшсэн үзэмж төгс анхилуун цэцгийн баглааг урлаг соёлын зүтгэлтэн нар маань хилийн чанадах улс орны үзэгчдэд олонтоо өргөн барьж, тэдний хайр талархлыг татсаар ирсэн баян намтар түүх бий. 1933 онд олон улсын театрын олимпиад, 1947, 1949, 1951, 1953, 1955, 1957, 1959, 1962, 1968, 1973 онд Дэлхийн залуучуудын ба дэлхийн залуучууд оюутны их наадам, 1966-1971 онд Зөвлөлт-Монголын ба монгол-зөвлөлтийн залуусын их наадамд манай урлагийн хамтлаг оролцсоны дээр Европ, Ази, Африк тивийн олон орноор айлчлан тоглосон юм. Аялан тоглох явцдаа монгол түмнийхээ урлагийг өргөн дэлгэр сурталчилж бусад орны ардын болон сонгодог урлагийн дээжүүдээс суралцан урын сангаа баяжуулсаар ирсэн уламжлалтай билээ. Тэрхүү уламжлалын сан хөмрөгт нэмэр хандив болсон нэгэн аялал бол МАХН-ын III их хурал хуралдсаны 50 жил, БНМАУ-ыг тунхагласны 50 жилийн ойг угтаж дал шахам хүний бүрэлдэхүүнтэй манай жүжигчдийн хэсэг ЗСБНХУ, БНСРУ, БНБАУ, ХБНСЮУ, БНУАУ-ын гуч шахам хотоор 1974 оны арав, арван нэгдүгээр сард айлчлан тоглож монголын соёл урлагийг амжилттай сурталчилсан явдал юм. Жүжигчдийн тоглолтыг социалист орны үзэгчид хэрхэн хүлээн авсан тухай таван өдрийн тэмдэглэлийг цэцгийн таван дэлбэ хэмээн нэрийдэж уншигч танаа өргөн толилуулъя.

	 

	1. Аравдугаар сарын есөн-Новосибирск

	 

	«Хөшиг нээгдэж, тоглолт эхлэхийн өмнө бүхнийгээ жин тан болгосон байдаг биз» хэмээн бодож болох сон билээ. Гэтэл энэ хурамтай золгохын урьд хөшигний ард, тайзны гүнд хэдэн цагийн турш их бэлтгэл зайлбаргүй үргэлжлэх нь ёс ажээ. Үндэсний найрал хөгжмийнхөн суудлаа эзлүүт удирдаачийн гар гялсхийн дохиж түмэн өнгө аялгууг дуурьсгав. Аян замын явдлаас болж хөг нь гарсан зарим хөгжим өнгө алдах нь удирдаачийн сонор чихийг дэлссэн тул ахиад л дохив. Үүн сацуу тайзны баруун, зүүн жигүүрээс бүжигчид гар сунган гарч ирэхэд:

	— Орхиё, болоогүй ээ! гэж алга ташаад бүжиг дэглэгч Сэвжид тэднийг буцаав. Тайзны баруун буланд Эрдэнэчимэгийн туяхан хуруу төгөлдөр хуурын товчноо бөмбөрч, сурагч Батсүхийн божгорхон бор гар царгил хөгжмийн дээгүүр үсчиж «Кармен» дуурийн оршил аялгуу чих дэлсэнэ. Тайзны арын тохмын чинээ дэвсгэр дээр Норовсамбуу уран нугарна. Хоёрдугаар давхрын нэгэн өрөөнд Сүглэгмаа, Нансалмаа нар нүүртээ энгэсэг будаг тавьж байхад хажуугийн тасалгаанаас нь Жаргалсайхан, Уртнасан нарын хүчтэй, ирмүүн хоолой хангинана. Эргэн тойрноо ажихад энд ч өнгө гэрэл, будаг шунх, тэнд ч хуур хөгжим, уран товшоо, урт богинын дуу, уянгат хөөмий... Ингэж л очсон газар бүхэндээ эрвийх дэрвийхээрээ дасгал сургууль хийж баймааж нь хоёрхон цаг үргэлжлэн өнгөрөх тоглолтынхоо үрийг амсахын учиртай ажээ. «Тайз цэлгэр бол сэтгэл дэлгэр гэсэн үг тэнд л бидний дунд гарсан юм. Аргагүй ээ, тайз жижигхэн бол тоглолт үзүүлбэрээ хураан хумьж тэр ч атугай хасахад хүрнэ. Жүжигчдийн сэтгэл ч нэг л гундуухан. Харин тайз цэлгэр бол хүн бүхний царай гэрэл баясгалантай. Цэлгэр нутгаа дагаад сэтгэл маань дэлгэр тэнүүнд дасаа юм болов уу. Үүнтэй уялдаж тэнэгэрхэн тайзнаа зохицохоор бүжгийн гишгэц хөдөлгөөн, жүжигчдийн байрлал төрх нь зурагднам юм болов уу. Чухам л тэндхийн саруул сайхан тайзны ачаар манай жүжигчдийн тоглолт үзэгчдэд бүрэн бүтнээр хүрэх болсонд сэтгэл уужуухан байлаа. Новосибирскийн ойролцоох Бердскагийн үзэгчдэд сонирхуулах, зөвлөлтийн хил хайчийг алхсан мөчөөс хойших дөрөв дэх удаагийн тоглолт эхлэв. Манай жүжигчид Эрхүүгийн Политехникийн дээд сургууль, Хөгжимт инээдмийн театр, Новосибирскийн филармонийн танхимд тоглосны дараа энд ирсэн билээ. Бид «Новосибирскийн намар» хэмээх хөгжмийн есдүгээр их наадмын үеэр нь таарчээ. Эл их наадамд болгар, румын, чехословак, мексик, франц зэрэг олон орны жүжигчид оролцож байгаа ажээ. Тэдний дунд монголын өвөрмөц, сонин урлаг үзэгчдийн анхаарлыг татав. Өнгө өнгийн гэрэл солонголсон тайзнаа улаан хүрэн дээл өмсөж, мөнгөн хэт хутга ташаанаа зүүсэн эр жавхлантайяа алхалсаар гарч ирэв. Үндэсний найрал хөгжмийн аялгуунд «Цэнхэрлэн харагдана», «Өлгий нутаг» гэсэн монгол дуу, «Хорвоо ертөнцийн арвиныг яана», «Орос, монгол орон» гэсэн орос дууг түүний дуулахад үзэгчдийн сэтгэл догдлов. «Орос хүнээс ялгалгүй тун цэвэрхэн хэллэгтэй дууллаа» гэж үзэгчдийн дунд шивэр авир ярилцах сонсогдоно. Энэ ч аргагүй ээ. 1954 онд Москвагийн улсын хөгжмийн Дээд сургуулийн дуурийн дуулаачийн ангийг төгссөнөөс хойш Г. Хайдав сонгодог болон үндэсний дуурийн хориод гол дүрд тоглож гадаадын хийгээд өөрийн орны хөгжмийн зохиолчдын олон дууг монголын театрын тайзнаа амилуулсан нэртэй жүжигчний нэгэн билээ. Эл тоглолтын тухай «Восточно-Сибирская правда» сонины 1974 оны 238 дугаарт «Тоглолт нь зөвлөлт-монголын урлагийн салшгүй хэлхээ холбоог улам бататгалаа. Тоглогчдын нэлээд нь зөвлөлтийн дээд сургуульд суралцжээ» гээд Москвагийн хөгжмийн дээд сургуулийг дээр үед дүүргэсэн, одоо дуурийн гоцлол дуучин, БНМАУ-ын гавьяат жүжигчин Хайдав, Островскийн «Орос, монгол орон» гэдэг дуугаар тоглолтоо төгсгөлөө» гэж бичсэн ажээ.

	Г. Хайдавын дуулсан дууг зөвлөлтийн төдийгүй бусад орны үзэгчид ч халуун дотно хүлээн авна гэдэгт бид итгэл төгс явсан юм. Үүний гэрч болгож БНУАУ- ын «Непсава» (1974.11.18) сонинд «Мөн концертод дуурийн дуу дуулсан дуучин Хайдав, Жаргалсайхан нарын дуу хоолой онцгой чадварлаг байв. Милан, Москва, Нью-Йоркийн дуурийн нэрт дуучдын тоонд багтааж тэдгээр дуучдад чин сэтгэлийн талархал дэвшүүлмээр байна» гэж бичсэнийг эл өдрийн тэмдэглэлдээ нэмэн дурдъюу.

	Алга ташилтаар үдүүлж, хөшгөө хаасны дараа мэргэжил нэгтний дунд тоглолтын тухай чин сэтгэлийн яриа заавал өрнөнө. Энэ удаагийн тийм ярианы үзүүрийг тайлж «Цаг юутай түргэн урсана вэ! Хэдхэн хурам боллоо гэсэн чинь харин хоёр цаг хэдийнээ өнгөрчихсөн байхгүй юу. Монгол орноор агшин зуур айлчлаад сая эргэж ирлээ» гэж Новосибирскийн филармоны захирал яриа дэлгэв. Үүний хажуугаас ЗСБНХОУ-ын ардын жүжигчин, хөгжмийн зохиолч А. Новиков ам нээж ятга, их бүрээ, морин хуур, хуучир зэрэг хөгжмийн зэмсгийг асууж лавлаад:

	— Би монголын ардын болон сонгодог урлагийн тухай сайн мэдэхгүй учир урьдын ямар нэгэн төсөөлөл үгүй байв. Та нарын энэ хүчтэй тоглолтыг үзээд сонин хэвлэлд шүүмж, сэтгэгдэл заавал бич! гэж сэтгэл зүрх минь шаардлаа гэж маш догдлуун ярилаа.

	Хэдэн хурмын өмнө болсон энэ бүхий л явдал сэтгэлд байн байн ургана. Жүжигчдийн суусан автобус Сибирь нутгийн будант тэнгэрийн доогуур, шөнийн мяралзан наадах гэрлийн дундуур «Обь» хэмээх үзэсгэлэнт буудлын зүг хурдлахад засмал зам алслан зурайна. Зам зам бидний хоёр сар шахам айлчлан тоглох аяны зам эхлээд дөнгөж ес хонох гэж байгаа нь энэ. Зам.... зам чиг бас д хол байна даа.

	 

	2. Аравдугаар сарын арван найман - Бухарест

	 

	Цасан ширхэг бударсан тэр нэгэн үдэш Улаанбаатарын галт тэрэгний буудлаас мордсоноос хойш «Уртын дуу», «Уран нугаралт»-ыг европ дахины үзэгч яаж хүлээж авах бол гэсэн таавар сэтгэлд хадаатай явжээ. «Эрээн лууны эврээс өөрцгүй, эргүүлээд самнасан үстэй» хоргой торгон өмсгөл болсон эхнэр зүүн жигүүрээс намс намс алхалсаар тайз голлоход булган малгай духдуулж, шаргал хоргой дээл туналзуулсан эр баруун жигүүрээс гарч байраа эзлэв. Төдхөн морин хуурын эгшиг хүнгэнэж, дуу шуранхай эхэллээ.

	— Энэ дуунаас юу ойлгогдож байна вэ? гэж асуухад дэргэд суугаа хөгжмийн мэргэжилтэн, үзэгч залуу зарлагчийн тайлбарыг давтав.

	— Ийм дууг танай залуус дуулах уу? гэж түүнийг лавлахад;

	— Монгол залуус уртын дуундаа дуртай. Улаанбаатарт саяхан уртын дуучдын түр сургууль нээсэн гэлээ.

	— Уртын дуу их өвөрмөц сонин юм. Амаа жимийх шахсан хэр нь ямар их нугалаа гаргаж шуранхайлна вэ! гэж тэр гайхаж байв. Энэ яриаг сонсохдоо Румынд төдийгүй дараа дараагийн айлчлан тоглох орны үзэгч, мэргэжилтэн нар ямар нэгэн сониныг өгүүлнэм болов уу? гэж бодож суув. Бодлын минь бодитой болсны баримтыг энэ өдрийн тэмдэглэлд нэмэн дурдахад «БНМАУ-ын гавьяат жүжигчин Сүглэгмаа, жүжигчин Лхамжав нарын дуулсан монгол ардын дуу их амжилттай боллоо. Монгол ардын дуунд энэ ард түмний цэцэн цэлмэг оюун ухаан, нарлаг монгол орны хязгааргүй уудам тал нутаг дурайн харагдаж байна» гэж бидэнтэй уулзсан ТАСС-ын сурвалжлагч 1974 оны 11 дүгээр сарын 7-нд Белградаас мэдээлсэн байжээ.

	Тайзны гэрэл бүдгэрч хөгжим уянгалав. Алтан шаргал саатай торгон нөмрөгийн хормой хотыг дэрвүүлсэн Норовсамбуу үлгэрийн дагиныг санагдуулан гарч ирлээ. Уянгат хөгжмийн аялгуунд Норовсамбуу ч уран нугарлаа.

	— Хүүе яана! гэж нэгэн үзэгчийн уулга алдахад:

	— Ясгүй юм! гэж нөгөө нь халаглав. Энэ үес Т. Цэнд-Аюуш, Д. Мажигсүрэн зэрэг ахмад үеийн зэрэгцээ «Уран нугаралтын өсвөр залгамж үе тодорч бүхийг» бодоход цэцэрлэг, сургуульд ч юм уу хаа нэгэнтээ бяцхан охид нугарч ид шидээ үзүүлэн, Улсын циркийн тавцан дээр Эрдэнэчимэг, Наранцэцэг нар хосоороо нугарч үзэгч түмнээ баясгах нь харагдах мэт болов. Тоглолт дуусаад гарахад театрын үүднээ хүн зон нэн олон. Тэдний дундаас хэд хэдэн хүн «Уучлаарай. Хувцаслачихаар нь танихгүй байна. Уран нугарагч нь аль вэ!» гэж лавлаж байлаа. Үнэхээр ч Норовсамбуугийн уран нугаралт үзэгчийн сэтгэлд нэгийг шивнэжээ. Түүний тухай сонин хэвлэлд олонтоо гарснаас ганцыг жишээ болгож БНУАУ-ын «Непсава» сонины 1974 оны 11 дүгээр сарын 18-ны дугаарт бичсэнийг энэ өдрийн тэмдэглэлд нэмж доор сийрүүлбэл ийм буюу: «Уул концертоос дурдалгүй өнгөрч болохгүй сонирхолтой нэг хөтөлбөр гэвэл уран нугараач Норовсамбуугийн тоглолт юм. Уран нугаралт нь бидний хувьд байж болмооргүй гэмээр, дэлхийн аль ч өнцөг буланд гайхагдахуйн тоглолт мөн».

	 

	3. Аравдугаар сарын хорин найман - Софи

	 

	— Танайхан Улаанбаатарт байснаасаа ч дутахааргүй сайн тоглолоо гэж Павел Матев завсарлагаагаар бидэнтэй тааралдахдаа өгүүлсэн юм. Манай оронд сар илүүхний өмнө зочлохдоо энэхүү тоглолтыг үзэж, ийм концерт Болгар оронд явуулахаар бэлтгэсэнд талархсаны учир БНБАУ-ын соёл урлагийн хорооны даргын ингэж харьцуулан хэлэх нь түмэн зөв биз ээ. Төдхөн завсарлах хурам дуусаж, тоглолт үргэлжлэв. Миний дэргэд суусан Дмитрий Коларовын сэтгэл ч бас догдлов бололтой. «Монгол орон уран сэтгэмжийн, монгол хүн уянгалаг сэтгэлийн гэж хэлдэг минь үнэн биз дээ» гэж олонтоо хэлдэг үгээ давтав. Болгарын соёл урлагийн хорооны гадаад харилцааны хэлтсийн орлогч эрхлэгч энэ хүн, манай оронд Санденск хотын ардын дуу бүжгийн чуулгыг ахалж ирсэн юм. Д. Коларов хилийн «Найрамдлын гүүр» дээр биднийг угтаж ирснээсээ хойш монгол орон, танил дасал хүн олныхоо тухай ам хуурайгүй яриа дэлгэсээр л билээ. Хилийн Русе хотноо эхний тоглолт дуусахад тэндхийн олон байгууллагын өмнөөс 10 сагс цэцэг тайзнаа ярайтал тавьсан юм. Зочид буудлын зүг буцаж явахдаа «Өнөөдөр та тун догь зохион байгуулж шүү» гэж хэлэхэд Д. Коларов «Их баярлалаа» гээд магнайгаа тэнийтэл инээсэн юм. Энэ бүхнийг бодож суутал Д. Коларов «Манай Жаргалсайхан» хэмээн өгүүллээ. Тайзнаа суудлаа эзэлсэн үндэсний найрал хөгжмийнхний өмнүүр мөнгөн саа эмжээртэй, хар дээлтэй хүдэр бадир эр гарч ирлээ. «Жаргалсайханы хоёр дахь гэрт очно» гэсэн яриа Русед анх гарч Двемогили, Перник, Пловдив, Белово хотоор явж байгаад мартагдах шахсан юм. Харин Софи хот ойртоход тэр яриа дахин сэргэж билээ. Жаргалсайханы жинхэнэ дуучин, даль жигүүрийг Болгар орон ургуулж өгсний хувьд манайхны тэгж хэлэлцэх нь ч, Д. Коларовын ярих нь ч зүй ажээ. Жаргалсайхан «Хэдэн гялаан хонь» дуугаа дууллаа. Эрхүү, Новосибирск, Москва хотноо «Бухенвальдын харанга» зэрэг дууг Жаргалсайханы дуулж явсан нь сэтгэлд орж «Олон улсын тэмцээний шагналт Монгол улсын дуурь бүжгийн театрын гоцлол дуучин Жаргалсайханыг үзэгчид олон дахиуллаа. Ялангуяа орос ардын дуу «Петрийн гудамжаар» дууг дуулсан нь сэтгэлд хадагдав» гэж «Советская Сибирь» сонины 1974 оны 10 дугаар сарын 10-ны дугаарт нийтэлснийг уншсанаа санав. Жаргалсайхан ахин тайзнаа гарч ирлээ.

	 

	«Эрчүүл минь түүний дараа

	Эх нутаг, хот тосгоноо

	Улаан тугийг мандуулан

	Уухайлан эзэлсэн юм

	Энэ мөчөөс өнөөг болтол

	Эрх чөлөөний дуугаа бид

	Эгшиглэн дуулсаар явна аа»

	 

	гэж «Балкан нутаг минь» (Өргөн уудам тал минь) гэсэн дууны гуравдугаар бадгийг дуулахад түмний алга нижигнэлтэд их танхим тэр аяараа доргилон байв. Үзэгчдийн бодол хүслийг илэрхийлж «Работническо дело» сонины 1974 оны 11 дүгээр сарын 1-ний дугаарт «Болгарын улсын хөгжмийн дээд сургууль төгссөн, эрдүү хоолойт Жаргалсайхан чадварлаг тоглолоо. Д. Жаргалсайхан «Өргөн уудам тал минь» («Хей, поле широко») гэсэн Болгар ардын дууг сэтгэл хөдөлгөм дууллаа» гэж бичсэн байж билээ.

	 

	4. Арван нэгдүгээр сарын таван-Белград

	 

	Тузла хотоос гарч, автобусны зөөлөн суудалд бүүвэйлэгдэн явна. Хөврөх зам шулуун дардан. Очих Брчко хот зайдуу. Намираа бороо шивэрсэн аяны урт замд ам жимийж явахын уйтгартайг хүн бүр юун эс андах билээ. Жүжигчид дуу аялна. Зуур хоорондоо хууч яриа дэлгэнэ. Бидний дунд хөгжөөн дэгдээж яваа орчуулагч Гордан Стошич «Монгол дуу сонсоно» гэж хүссэний хариуд:

	 

	«Бадамлянхуа усан мандалд гандашгүй еэ хө

	Бахтай чи минь ухаан бодлоос гаршгүй еэ хө»

	 

	гэж жүжигчид цөм хоолой нийлүүлэн дуулав. Эл дууг автобусны дуу хураагчид жолооч хэдийнээ биччихсэн ажээ. Хэдхэн хурам болоод л тэр, дуу хураагчийн товчийг дарж автобус даяар дуу шуугиан дэгдээнэ. Түүний дундаас өөр өөрийн хоолойг олж сонсох гэж хүн бүр чих тавина. Баяраа хэмээн манайханд нэршсэн Стошич «Гайхмаар аа» дууг сурах гэж ахин ахин аялна. Энэхүү дууг Стошичид зааж дуулахдаа хөдөө цайдам нутгаар урлагийн бригадаар хөгжилдөн явдгаа жүжигчид маань эрхгүй дурсан санана. Хөвүүд, охидоо алсын замд эцэг эхийн адил үдсэн элгэн дотно нутаг ус санагдахын сацуу:

	 

	«Өлгий нутаг минь өвлийн гоёлоо

	Өдийд зүүчихсэн байгааг бодуут л

	Ариухан цасан дээрээс будрах шиг боллоо

	Алган дээр минь унаад хайлах шиг боллоо»

	 

	гэсэн бадаг сэтгэлд ургана. Цонхоор харахад намираа бороо шавшсаар л байлаа. Энэ үес «Югославын партизаны дууг хэн хүн мэднэ» хэмээн тайлбарлаад Стошичийн аялахад бидний анхаарал түүн тийш эрхгүй татагджээ. Эл нутгийн партизан нар Гитлерийн булаан эзлэгчдийн эсрэг ган зоригоор тэмцэж байсныг түүх мартаагүй. Тэдний дуу байх нь ээ. «Та нар Сербохорбатын дуунаас сургуулилж дуулбал сайн сан» гэж манай элчин сайдын зөвлөсөн үг ч тодхон санагдана. Тэр дууг жүжигчин бүхэн амандаа аялна. Удирдаач Сүндэд ч уул дууг үндэсний найрал хөгжимд тааруулан бичиж тоглоход яаравчлан бэлтгэжээ...

	Брчко хотноо болсон тоглолтын төгсгөлд тайзнаа суудлаа эзэлсэн үндэсний найрал хөгжимчид удирдаачийн дохиогоор Югослав дууг хөгжимдөж эхлэв. Үүн сацуу тайзны баруун, зүүн жигүүрээс гоцлол хөгжимч дууч, бүжигчид цөм өнгө өнгийн гоёмсог дээл дэвээгээ намируулсаар гарч ирлээ.

	 

	«Млада партизанка кола играла

	Хей нек се чуеэ

	Хей нек се зна

	Да йе млада партизанка кола играла»

	 

	(Бүр залуухан партизан бүсгүй

	Бүжиг бүжлээ гэмээн

	Бүхэнд дуулгах сан гэмээн

	Бүр залуухан партизан бүсгүй

	Бүжиг бүжлээ)

	 

	гэж хоолой нийлүүлэн дуулахад танхим даяар алга нижигнэж, үзэгчид даган дуулав. «Үгийг маш тод цэвэрхэн хэлж байна» гэсэн үзэгчдийн яриа чих чимнэ. Маргааш Белград хотноо үйлдвэрчний эвлэлийн 1800 хүний суудалтай их ордонд болох албан ёсны тоглолтын сайн бэлтгэл дасгал аргагүй л боллоо. Үүний гэрч нь «Политика Експресс» сонины 1974 оны 11 дүгээр сарын 7-ны Пүрэв гарагийн дугаарт «Ялангуяа Залуухан партизан бүсгүй гэсэн манай дууг тоглоход үзэгчид алга нижигнүүлэн, халуун дотно хүлээн авав.... Хэдэнтээ сургуулилсан партизаны дууг монголын зочид маш сайхан дууллаа» хэмээн үнэлж бичсэн билээ.

	 

	5. Арван нэгдүгээр сарын арван зургаан - Будапешт

	 

	— Саяхан зуун тавиад хүний бүрэлдэхүүнтэй Болгарын алдартай чуулга Будапештад тоглосныг гадаадынхан их сонирхсон. Хувцас гэдэг нь хачин чамин. Түүнийгээ гадаадад захиалж хийлгэсэн гэнэ билээ. Манайхны тоглолт яг л залгаж таарлаа. Сүр дарагдахгүй байгаа... хэмээн Элчин сайдын Яамны ажилтны ярихад:

	— Гайгүй байх аа гэж бид өгүүлсэн юм. Үүний сацуу тэрхүү жүжигчдийн эх нутаг-Болгар улсын «Работническо дело» сонины 1974 оны 11 дүгээр сарын 1- ний дугаарт «Өнгө өнгө хосолсон үзэмж төгөлдөр өмсгөл хувцас нь монгол ардын бүжгийг улам ч баян тансаг болгосны зэрэгцээ тайзны урлагийн өнгө үзэмж ур чадал, хэлбэрийн маягийг ч өндөр төвшинд өргөж өгчээ» гэж бичсэн. Мөн Новосибирскийн «Советская Сибирь» сонинд (1974, №238) «... Энэ үдэш бүжигчдийн хурц өнгийн хувцас өмсгөл тайзыг олонтоо чимэглэсэн юм. Бид халх, торгууд, захчин, баяд, хотон, үзэмчин болон монголын бусад үндэстэн ястны бүжгийг үзэв. Эмэгтэйчүүдийн ээрүүлт бүжиг тоглолтынхоо жавхлан, уян налархай хөдөлгөөнөөрөө ялгарч, эрэгтэйчүүдийн бүжиг «Жалам хар» сэргэлэн цовоо үсрэлт хөдөлгөөнөөр, хүүхэлдэйн бүжиг хөгжилтэй шог аясаар баян байлаа» гэж өгүүлснийг уншсанаа би санав. Гэвч «Яах бол» гэсэн эргэлзэл төрсөөр... Саруул сайхан тайзнаа дуу, бүжиг сэлгэн тоглолт үргэлжилсээр байв. «Монгол бүжгийн чуулга», «Эмэгтэйчүүдийн бүжиг», «Жалам хар» ээлжлэн тайзыг чимэглэсээр байлаа. Тайзны гүнээс үзэгчдийн зүг шил шилээ харан солонгын долоон өнгөт хувцсаа тунуулсаар «Ээрүүлт бүжгийнхэн» гарч ирэв. Үүний хамтад Сэвжид авгайн яриа сэтгэлд ургалаа.

	— Тэр жил Хөвсгөлийн нэгэн нэгдэлд гэрийн бүрээс оёж байсан цагаар нь таарсан сан. Тэнд ч хүүхнүүд утас ээрч, энд ч багачуул гүйлдэж байлаа. Хожимхон нь комбинатад утас ээрэхийг харсан. Энэ бүхэн нэг л бүжгийн санаа мэт надад бодогдсон. Тэр үес зохиолч, найруулагч Оюун «90 гэлэн тийрэнг барих гээд чадсангүй, харин түүний ээрүүл сонирхдогийг ашиглаж 90 чавганц барьсан тухай» домгийг ярьж өгсөн юм. Энэ бүхнээс уламж авч уран сэтгэмжээр амилуулан монгол бүсгүйн намба төрх, ажилсаг эрхэм чанарыг харуулсан бүжиг дэглэсэн юм гэж тэр бээр өчигдөр хуучилсан юм. Сүрлэг уулсын бэлээр голын урсгал туналзаж хурын үүлс хөвөлзөх мөнх хөх тэнгэрт өндөр хүчдэл сүмбэрлэсэн торгон аравчийн наагуур бүжигчид бүжсээр л байлаа. Тэд сөгдөн суугаад утас сувин ээрч, уран гарын үелзэх, уян цээжний найгахыг чадмаг хослуулан байна. Үүнийг ажиглан суухад «Работническо дело» сонины 1974 оны 305 дугаарт «Ээрүүлт бүжиг... зэргээс үзэхэд мэргэжлийн уран чадварын өндөр түвшинд хүрсэн ажээ... Эмэгтэй бүжигчид уян налархай, гоо үзэсгэлэнтэй харагдаж гарын хөдөлгөөн бүхэн нь ямар нэгэн нууц хадгалдгийн аястайг нэмж хэлүүштэй» гэж бичсэнийг бас дурдан саналаа. Жүжигчид ч тайзнаа гарч ирсэн шигээ нэгэн шугамд шил шилээ харан жигдэрч бүжиглэсээр хөшигний араар орцгоолоо...

	— Тоглолт аятайхан боллоо. Гадаадынхан их өндөр сэтгэгдэлтэй байна гэж Элчин сайдын Яамны ажилтны өгүүлэхэд түүнд бидний түрүүн хариулсан үг талаар болсонгүй дээ гэж бодов. Бидний хариулт талаар болоогүйг батлах бас нэгэн баримт нь «Непсава» сонины 1974 оны 11 дүгээр сарын 18-ны дугаарт «Жүжигчдийн тоглолт нь үсэрч дэвхэрснээрээ олны анхаарлыг татсан нь бус жүжигчдийн хувцасны өнгө (ялангуяа янз янзын өнгөтэй монгол үндэсний дээл) тэдний уян налархай гар, хүзүүний болон усны урсгал мэт уяхан биеийн хөдөлгөөн олны анхаарлыг ихэд татлаа» гэж бахдан бичсэн явдал болж билээ...

	 

	1974

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]



	
1983 оны хэвлэгдсэн “Д. Цэдэв: ТАВЫН ДАВАА” номын ГАРЧИГ

	 

	ХҮЛГИЙН ТООС

	ХАВРЫН ЦАС

	ТАЙЗ ЭРГЭЖ БАЙНА

	АЯНЫ ХАРГУЙ

	 

	[image: C:\Users\123\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Word\Zurag3.jpg]

	
1983 оны хэвлэгдсэн “Д. Цэдэв: ТАВЫН ДАВАА” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Д. Цэдэв

	 

	ТАВЫН ДАВАА

	 

	Зураач Г. Актив

	Уран сайхны редактор Д. Сандагдорж

	Техник редактор М. Бүжингаа

	Хянагч X. Цэрэнцоо, С. Бизъяа, Д. Наранчимэг

	 

	Өрөлтөд 1983-9-5. 

	Хэвлэлтэд 1983-11-5

	 

	Цаасны хэмжээ 84X108/32, 

	 

	Хэвлэсэн тоо 13000, 

	 

	X. х. 10,5 

	X. н. х 17,64 

	Т. х. 15,7 

	ХГ №28/83, 

	Зах № 371 

	А— 89595. 

	 

	Үнэ 5 тө 35 мө.

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар, 

	Улаанбаатар Элдэв-Очирын гудамж, 7

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн Комбинат

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6

	
Заметки

		[←1]
	 Португалиар «Тэмцэл үргэлжилсээр байна! Бид гарцаагүй ялна!» гэсэн үг




	[←2]
	 Португалиар «Сайн байна уу?» гэсэн үг




	[←3]
	 Португалиар «Баяртай» гэсэн үг
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